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Chapter 8

245

Registers of grammaticalisation

The shape of the constituent boxes is used to distinguish between
grammatical status of an expression under a given interpretation as bound
grammaticalised forms (circles) and other linguistic units (ordinary boxes).

Grammatical registers

Ungrammaticalised morphemes, words and phrases

Semi-grammaticalised forms

Wholly grammaticalised forms O

Compare:
iT i
xing zZ0u
GO WALK
“walk about”
Vi
&
vi vi
2 xE
gan Z0uU
CHASE WALK
“chase away”
vt
c (L
vt vi

The definition of registers of grammaticalisation is difficult, and the criteria
of grammaticalisation are in principle hard to define. Meanwhile, looking at it
from a historical point of view, the process of grammaticalisation of various
words is an important pervasive pheonomenon. Indeed it is a crucial
phenomenon in the history of the Chinese language.
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In spite of the many difficulties of definition, many examples seem clear
enough. The phrase jido ta gilai WH#ESR “tell him to get up” involves the
ungrammaticalised verb gildi #£3 “get up”. In jigogildilé oA T “he
started shouting” we have the grammaticalised complement -gildi #E5K “start
to” which historically derives from the former but is no longer identical with
it and has developed a life of its own. In jido td yi tian wdnchéng o fh—KR5E
5% “be finished by him in three days” jido 0} itself has a grammaticalised
function as a passivising coverb.

Guo 3 “pass (through), exceed” is the historical form of the grammaticalised
-gud ¥ EXPERIENTIAL ASPECT as in wd kaiguo zhéliang ché IKFHBERE
“I have driven this car” and also of the verbal complement - guo & in giché
kaiguo daménkdu FHEFIBAFT O “The car drives past the main gate.”

Xiagii T2 “go down” is the historical source for the grammaticalised suffix
-xidqit T2 “continue to” as in kaixidqu BT 2 “go on driving”.

#¥% Kaixigqn Fi T 2 is ambiguous between A. “go on driving” and B. “drive
down”. Is there any difference in intonation?

The verbal suffix -/é 7 has a plausible pre-history as a main verb lido T
“finish”, just as the classical modal particle yi’ & “definitely” derives from the
verb yi & “to finish”.

* Jdentify the grammaticalised elements in the following:
1.

FH3E

kaiguo

DRIVE EXP.

“have driven”

2

fHE
kaiguo
DRIVE PASS

“drive past”
3

EF

zoukai

WALK LEAVE
“go away”

4.

BHE

kaizou

DRIVE LEAVE
“drive away”
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5.

125

mankai

SLOW DRIVE
“drive slowly”

One might, intuitively, try to arrange grammaticalised form classes on a
rough provisional scale of increasing grammaticalisation:

1. adverbs

2. negations

3. coverbs

4. connectives

5. modal particles
6. suffixes

7. operators

8. markers

9. exclamations

One might then go on to define the specialisation of a verb or a noun on any
one of these grammaticalised roles as grammaticalisation or xuhua =1L,

In a case like

I

mditou

BURY HEAD

A. lexical verb: “bury one’s head [and make a concentrated effort]”
B. grammaticalised adverb: “with full concentration”

we might speak of semi-grammaticalised forms.

Unfortunately, a mechanical arrangement of constituent classes even on a
rough sliding scale of increasing grammaticalisation does not begin to do
justice to the complexity of the facts.

As we shall see, coverbs cov vary significantly in the degree to which they
show the relevant symptoms of grammaticalisation. Thus bd #Z is more
grammaticalised than gé&i #& “for”, and moreover géi & “passiviser: by” seems
clearly more grammaticalised than géi %5 “for”

Among adverbs adv one might wonder whether yigunzi —#gF “at one
stroke” is not less grammaticalised than hén {R “very” which apparently has no
ungrammaticalised past. However, from a purely syntactic and
synchronicpoint of view both a equally specialised on the adverbial role.
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Among connectives conn one might wonder whether buigudn & “even
though” is not less grammaticalised than suirdn 8 which again has no
ungrammaticalised past, and yinci i, “therefore” appears less
grammaticalised than sugyi Ff LA “therefore” .

Among modal particles mp one might wonder whether [é 7 is not after all
less grammaticalised than né [JE.

Among the suffixes sf one might wonder whether -gué 3 GO THROUGH >
EXPERIENTIAL ASPECT is not less grammaticalised than -ér 52, SUFFIX in
manmdnr 12185 “slowly”; similarly, one might wonder whether a
semi-suffix -fenzi 4> as in zhishifénzi &+ “intellectual” is not
significantly less grammaticalised than zi F in zhuozi &-F “table”.

Among the classifiers ¢l one might wonder whether dui ¥} “pair of” or the
measure (clm) béi #F is not less grammaticalised than the semantically neutral
and atonal gé {&. One might even want to say dui ¥} and béi #% are classifier
nouns that ought to be categorised as ncl.

Even among operators one might perhaps begin to wonder whether zhé 2 is
not closer to a pronominal noun and therefore less grammaticalised than suo
Al “the object which”.

Among markers one might certainly wonder whether dé 1% in xié dé hdo i<
#F “write well” is not less grammaticalised than dé 89 in xié dé rén ZZAIA “the
person who wrote [it]”. After all, the good result is something which one

A=

“obtains” dé {=.

Not all such hunches on degrees of grammaticalisation will turn out well-
grounded, and it is certainly necessary to look for precise tests (céshi Al
for degrees of grammaticalisation, but undoubtedly there is a sliding scale of
grammaticalisation. There is a continuum of degrees of grammaticalisation in
general along which words, historically speaking, move along.

The degree of grammaticalisation is felt to be determined by two factors:

1. the semantic distance between the current grammatical meaning and a
relevant original lexical verbal or nominal meaning of a morpheme that is
grammaticalised;

2. the degree of syntactic specialisation of the grammaticalised expression on
the grammaticalised role, i.e. the degree to which the syntactic symptoms of
verbhood or nounhood are absent.

The first criterion is fairly subjective, the second may be made syntactically
explicit through a wide range of tests.
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One might want to decide to disregard the first criterion as unduly
etymologising and subjective. If one were to decide on this purely syntactic
strategy, yigunzi —&F “at one stroke” would be regarded as exactly as
grammaticalised as yé 3, “also” in Modern Chinese.

We shall try to apply both criteria in what follows. We must remain aware
that in so doing we are leaving the field of purely synchronic descriptive
syntax. We regard the phenomenon of grammaticalisation as a partly
historico-syntactic phenomenon. Disregarding the historical dimension of
grammaticalisation seems uncongenial. Language is historical.

In the case of dé I or yé {, there is no obvious link with an original lexical
meaning. The particles seem completely grammaticalised and their lexical
roots may no longer be traced. We know of no lexical meaning for yé 4. The
graph dé 9 is, in a sense, arbitrary, and di #J “target” does not tell any story
about the lexical background of dé #J. On the other hand the meaning dé %
“get, obtain” is obviously instructive on the lexical origins of the potential
grammatical particle dé 1§ in Modern Standard Chinese.

The verb lido 7 “to finish” is highly instructive for a proper understanding
for its phonetically reduced and grammaticalised variant -/é 7, both the
modal particle /é 7 and the perfective verbal suffix [é 7. The link of the
perfective aspect with the meaning “to finish” is self-evident. By contrast, né
IIE seems completely grammaticalised and the history of the morpheme ré tells
us nothing about a link with a lexical item, nominal or verbal, that served as a
background to the grammatical function of né IJE.

Sometimes one can think of distinct different stages of grammaticalisation.
Bing I “to combine, compare, join together”, is first grammaticalised into an
adverb in such phrases as bing xing 4T “walk together”, and it is then
further grammaticalised into a connective between verbs in such phrases as
tdolun bing ydnjin $1ERICHIZE “discuss and study”. The adverbial use seems
less grammaticalised than the use as a connective because the distance to the
original lexical meaning is less in the first case than in the second.

Along the principles we have outlined now, the perfective suffix -lé 7 and
the modal particle [é 7 may even turn out to have different degrees of
grammaticalisation which ideally ought to be represented by different degrees
of rounding of the constituent boxes representing these grammatical particles.

Grammaticalisation is a semantic change combined with a change from a
lexical or syntactic major class or function (like that of noun, noun phrase,
verb, verb phrase, sentence) to a “minor” class or function like that of adverbs
counts as . Examples of this are pa ff] “fear > probably”, mditéu Hgg “bury
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one’s head > with total concentration”, -si 3F, “die > extremely”, bu gudin A&
“not care > even if”, zai shuo F3t “speak again > moreover”. We note that
these expressions continue to be used as full verbal expressions in addition to
their adverbial usage.

Exclamations generally do not derive by any process of grammaticalisation
from an earlier lexical item with a full lexical meaning. Onomatopoeic words,
for obvious reasons, are not the result of grammaticalisation.

In our diagrammes we can do no better than to rank intuitively the relative
degree of grammaticalisation of the various elements that are grammaticalised
within a given expression.

172 T 71 i
chi lé fan le
EAT PERF RICE CRS

“now [they] have eaten”

S

<O

VP mp

0
' n
<
vt [v] sf

it 5 T
ta kan lé

HE READ PERF/CRS
“Now he has read it.”

S

<O

mp

n vt

U

vt sf
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*** What are the arguments against taking the scope of sentential /é T to be
the verb phrase only?

* Lido 7 “to finish” may be more or less grammaticalised, as the following
ambiguity shows:

BEART

chi bu lido

EAT NOT FINISH

A. [slightly grammaticalised:] “does not eat up” cf. IZAR5E .

B. [fully grammaticalised:] “cannot eat (because of a disease etc.)” cf. FEENZ.

* Yao B “want > [grammaticalised] suppose that, if” is sometimes ambiguous
between grammaticalised and ungrammaticalised usages. Analyse the
following:

1.

fhEAREE

ta yao bu yao né

HE WANT NOT WANT Q

A. “Does he or does he not want to?”

2.

A RIE

td yao bu yao né

HE IF NOT WANT Q

B. “If he does not want to ... ...?

99

* On which of the following readings is rang & grammaticalised?
AMF TR R=

rang ta tinglé zhi dé Zhangsan

LET/PASS HE STOP PERF JOB ’S ZHANGSAN

A. “Zhangsan who let him resign.”

B. “Zhangsan who was dismissed by him.”

2 %
nd qu

TAKE REMOVE
“take away”

vt

vt V1
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Cf. gudido £$ “remove”, qu pi £FZ “remove the skin or peel”, and ndqu =
# “take along”.

= E
nd z0u
TAKE -WALK
“take away”

vi
c ()
vt Vi

= & E

nd zhé z0uU
HOLD CONT WALK
“walk along carrying [it]”

VP
>
vt vi
<O
vt sf

For the grammaticalised use of nd £ “take” as a coverb meaning something
like “holding in one’s hand”, see the end of this subsection.

E A i

z0u bu kai
WALK NOT LEAVE
“be unable to walk away”

VP

.
«{
S

Vi sf

O-<UJ

neg sf
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Compare wo bu kai 3AEd “I am not driving” where bu kai B is an
ordinary verb phrase.

Grammaticalisation works also within morphology. In kénéngxing T]REME:
“possibility” xing # is a suffix. In rén xing A$% “human nature” xing M is a
full noun.

In modern gizi EF “wife” zi F is a suffix. In classical g7 zi EF “wife and
children” zI % is a full noun. We shall analyse these kinds of diachronic
problems in the section on historical registers.

In ndndé ¥45 “hard to get, impressive” dé 4% is a full verb. In kandé Fi%
“can see” it is grammaticalised. In juédé B 1§ “feel” it has apparently lost its
marked grammaticalised function and has become something like a verbal
suffix.

* Contrast hdozhii #FE “good to live in” with jizhu 584F “remember”, and
contrast chézi EHF “car” with zign zi KF “son of Heaven”.

The verb qui 3= is used both as a lexical full verb meaning “go”, and as a
grammaticalised directional complement. Compare the two readings of the
following and decide which reading involved the grammaticalised gu Z:

#F = 7
Ji qu lé
SEND LEAVE/GO PERF
A. “[He] has sent [the thing] off.” (Cf. jilé & 7T)

VP

<O

VP sf/mp

1O

vt sf
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F *= it
Ji qu lé
SEND LEAVE PERF
B. “[He] has gone off to mail the thing.” (Cf. qui ji Ié K& T)

VP
<O
vt st
>
vt _;i

*¥% Note, by the way, the grammaticalisation of pre-verbal qu 2 as in qu xué
Hanyii 32338 “go and study Chinese” does not necessarily involve any
going anywhere, in English or in Chinese. Cf. “You can’t go and study
Chinese in this way.”

The verb pa $§ can be grammaticalised to function as an adverb deriving from
parenthetic sentences:

EEIEARLEE

shiqing pa bu nammé jigndan

MATTER FEAR NOT SO SIMPLE

“The matter is probably not that simple.”

The adverb pa ff here seems to derive from an abbreviated inserted
parenthesis wo kdngpa T4 “I’'m afraid”. But note that kdngpa 7840 in
Modemn Standard Chinese tends to be restricted to grammaticalised usages.
Although one might easily imagine that Zhangsan is afraid, he is not said to be
afraid in the following sentence:

R=AEAHR 2. BB

Zhangsan pa bu namé congming

ZHANGSAN FEAR NOT SO INTELLIGENT

“Zhangsan is probably not as intelligent as that.”

The adverbial status is perhaps less uncontroversial in sentences like this one
without any subject:

R I

pa shi bu chéng ba

FEAR BE NOT ALL-RIGHT BA

“I’m afraid it can’t be done.”

Lin Yii-tang in his dictionary (p. 393) recognises no adverbial function of pa
+g in this example.
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* Under which of the following readings do we have grammaticalisation?
R=tAEEEEERE

Zhangsan pa hui fashéng shénmé wenti

ZHANGSAN FEAR ONCE ARISE SOME PROBLEM

A. “Zhangsan was afraid that there would arise some problems.

B. ”In connection with Zhangsan there probably will be some problems.

* Analyse the following two interpretations and decide in which of them we
have a grammaticalised use of Ado ¥F :

hZEEF K Ak

ta chuan hdo yifit

HE WEAR GOOD CLOTHES

A“He wears good clothes.”

M ETF K Ak

ta chuanhdo yifit

HE WEAR GOOD CLOTHES

B. “He has put on his clothes.”

Complements of different types may perhaps be distinguished in terms of
different degrees of grammaticalisation, as in the case of s 3:

1= ER W 1T % 7
bd zhéizhi  gou da si lé
TAKE THIS DOG BEAT DIE PERF

“beat this dog to death”

VP
>
coVP VP
O <O
cov NP VP sf

dem n vt vi
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EfE 77 2 %% 7

zhéigé  difdng  zang  si lé

THIS PLACE DIRTY DIE CRS
“this place is terribly dirty”

S
NP VP
- O
dem n VP mp

<O

va [v] adv

In this analysis we have attached the modal particle /é 7 only to the verb
phrase (VP). This is, of course, unorthodox and quite possibly wrong, but it
would be interesting to know the arguments why one cannot regard the so-
called sentential /é 7 in this way.

* Analyse the contrast of the following: ésilé 3% T “be very hungery indeed”
and esilé §R%F T “starve to death”.

* Analyse and compare:

L1E T “He was beside himself with joy.”

FEE T “He ruined it.”

Coverbs vary in their degree of grammaticalisation or specialisation by
various criteria, including the criterion of modifiability by verbal suffixes like
-zhé %&. Bd #8 is very highly grammaticalised (e.g. not modifiable by -zhé &
in its characteristic position before the main verb), nd & “holding, with” turns
out to be very little grammaticalised (and is very often modified by -zhé & in
its characteristic position before the main verb as we have seen in the case of
nézhé zou £E&3.) Near bd #E are dao Fl| “to”, cdng #f “from”, zai ¥ “in”,
and géi ¥ “for”. Gén IR and yong Fj share some more features with
ordinary verbs.
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One might symbolise this set of observations through degrees of rounding of
the corners:

it = BF Pk

ta nd  shanzi tidowil

HE TAKE FAN DANCE
“He danced with a fan”

S
n VP
B
coVP vi
0
cov n

One has a feeling that nd Z is just slightly grammaticalised here, but it is hard
to provide any clear evidence to prove this. In any case, our intuitions may be
systematically symbolised along the following lines.

(AT R
“He danced with a fan.” Na E
cov
fth AR FIZER
“He eats with chopsticks.”  Yong F (__:]
cov
i B BALT
“He is not kind to me.” Dui ¥
cov
e ung D
“He sang a song for me.” Géi 44
cov
e orgor D
“He forgot me.” Bd 18
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** Compare and translate:
=T EEE

i T IEEE

HELHA
ke T IEEE

ik TR FIHERE
(Bd duo H#BBE is equivalent to zhdngduo ZHE “hold the rudder”)

This pattern involves many kinds of simplification. further subtlety is this:
géen IR in gén ta jié gidn FRAIEEE “borrow money from him” is markedly
more grammaticalised than gén R in gén ta jin chéng ERAERK “go to town
together with him”, although in both cases gén iR may be construed as a
co-verb. All this is conveniently expressed by the degree of the roundedness
of the round boxes.

** Discuss the degrees of grammaticalisation of various measures and
classifiers in Chinese. A measure like béi #f “cup of” would seem
significantly less grammaticalised than gé {i “item of”. Different classifiers
and different measures may show varying degrees of nouniness.

Huan jii hua shuo ¥/a)358 “in other words” might have to be interpreted as
a grammaticalised minor sentence.

There is a whole set of so-called charuyi 3 AZE “parenthetic phrases” which
may be regarded as grammaticalised:

ket “that is to say”, “ie.”

FEEEAR ST “in summery”, “as a whole”

I H#hs “frankly speaking”

E#EA “It looks like”

& % “when you look at it”

o[ PliE#EER “kan be put this way”

FZE&H “frankly speaking”

** Interpret some NPs that might seem to have become semi-grammaticalised

adverbs in some contexts:

1.

EREEE

gao sudu jignsheé

HIGH SPEED CONSTRUCT

A. high speed construction

B. build up at high speed

Cf. BfiEXRKESEE

“Simply strive after high speed.”



HARBSMEIER: 8 REGISTERS OF GRAMMATICALISATION 259

2.

ZHEER

duo fangmian tansuo

MANY ASPECT INVESTIGATE

A. “wide-ranging investigations”

B. “make wide-ranging investigations”

The problems of grammaticalisation are many. At this point we have done no
more than point out some typical examples, and some general strategies for
providing a graphic representation for some preconceptions about their degree
of grammaticalisation.
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Chapter 9
Registers of lexicalisation

The outer frame of the constituent boxes may be used to indicate the lexical
status of constituents as words, word-compounds, lexicalised syntactic forms,
or as proverbial phrases. The distinctions are often excruciatingly hard to
make, but they raise intensely useful questions.

Registers of lexicalisation

Word (5 )

Word-compound (451 )

Lexicalised syntactic group (zal{t.z5%H)

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

Idiomatic phrase ({§FzE ;

Proverbial expression ({83E/pk:E)

~~~~~~~~~~~~~~~

By a word in our technical sense we mean a collocation of characters which
satisfies all the criteria of wordhood such as constant intonation pattern, free
mobility, inseparability of the morphemes, impossibility of the insertion of a
major pause except in hesitation or the like. Examples:

bangzhu #Bh “help”

boli TEIE “glass” [single-morpheme word].

By a word-compound in our technical sense we mean a collocation of
morphemes or characters which, though generally satisfying the criteria of
wordhood, allow for certain strictly limited possibilities of the insertion of
particles or object within the word.

Examples:

biye BE “to graduate”, cf. bilé yeé ythou B 7 L% “having graduated...”
fashao 3£iE “have a fever”

gicdo #E “make a draft”
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A lexicalised syntactic compound in our sense is a collocation which
satisfies many or most of the criteria of wordhood set out below, but which
allows for a varied range of possible insertions between the constituents and
perhaps even transpositions.

Examples:

bangmdng Wi “help”, cf. bang gé da mdng B{EARIT “provide important
help”.

xizdo g “bath”, cf. lidn zdo yé méi xi FgthiZ gt “did not even take a bath”

An idiomatic phrase in our sense is a fixed syntactic construction which
does not normally allow variation or syntactic expansion. Examples:
kou maozi HMEF “put a label on someone”.

A proverbial expression is a set idiomatic phrase couched in pre-modern
language which is a recognised part of folklore.

Example:

wén rén xiang qing SLAFAEE “Men of letters think little of each other.”

The distinctions within the area of lexicalisation are far from neat and clear.
It is not a foregone conclusion that a cross-linguistic concept of a word turns
out to be natural or generally useful for Chinese. There is, however, a good
case for setting up criteria and degrees of wordhood for a language like
Chinese, a categorial continuum, that is, with free syntactic constructions at
the one end and absolutely tightly-knit indivisible words on the other. In this
highly exploratory section we shall consider some typical problems one is
faced with when trying to distinguish between various levels of lexicalisation
in Modern Standard Chinese.

We begin with a comparison. In English we distinguish between the word
“not” and the prefixes “in-" and “un-": “not regular” is a syntactic collocation,
“irregular” is a morphological collocation. In Chinese we have to say bu
zhéngchdng RIEE “abnormal” without taking sides on the issue of
morphology versus syntax. This is symptomatic of the relative homogeneity
between morphology and syntax in Chinese as compared with English.

#* The use of the prefix féi 3 as in féindngqu FERIE “non-agricultural area”
does, however, show that there is no reason why the Chinese language should
not develop negative prefixes as opposed to negations.

There is a highly difficult question regarding the status as words of
monosyllabic morphemes. Yiiydn 3£5 “speech, language” is clearly a word in
Chinese, but on their own yii & “speech” and ydn & “words” are not
idependent words. Indeed, if one just hears the sound ydn one suspects, until
further notice, that what is at issue is ydn BE “salt”, for ydn B “salt” is indeed
a current word in the modern Chinese language.
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We have the words & §&; “iron” and li & “way, street, road”. One might ask
whether we should read the complex word riéln & IRON WAY “railway” as
one word like the German “Eisenbahn ” or indeed as several words along the
lines of the French chemin de fer “way of iron” or whether fié #k could even
be taken adjectivally as in the Russian XexesHas Zopora “iron-made way”?
By what standards do we decide this question?

In dixué K2 GREAT STUDY “university” the morpheme xué 2 STUDY is
clearly a word in Modern Standard Chinese, but not in the nominal meaning
“school”. Xué & meaning “school” is not a word. Therefore we are inclined
to regard daxué K2 as a word, not as a syntactic construction.

In xidokan /N& LITTLE SEE “despise, make little of” both morphemes are
independent words, and both do have the relevant meaning also in isolation.
The reasons why we are inclined to regard the construction as a word seem to
be that the morphemes are strictly inseparable, form a very special syntactic
construction, and have a specific idiomatic meaning.

We shall now explore some overlapping criteria for wordhood in Chinese.

1. A constant obligatory intonation pattern of a word-like group often is
a symptom of wordhood:
= A
ai rén
LOVE PERSON
“1. spouse; 2. lover”

E

v n

The reduced second tone on rén A_“man” and the obligatory stress on ai & in
this word is a symptom of the high degree of lexicalisation of this collocation.
Ai rén B A\ with a full tone on the second syllable and with stress on that
syllable, would have to be construed along classical lines “love other humans”,
as in the philosophy of Mozi &F.

* Compare ydu rén A “somebody is there” with ygurén A A “somebody
(=youdé rén EHIA)”.

#%% Remember that a number of syntactic structures also involve invariable
and obligatory intonation patterns. Thus, by itself, this condition is not enough.
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2. The presence of certain grammatical affixes is a clear symptom of
wordhood.

Léo md #E “old horse” is an idiomatic syntactic collocation whereas [dohi
& “tiger” is a morphological construction in which ldo % “old” has lost its
original meaning. Ldo Mg # & “Old Mr. Ma” seems to hover between those
two types.

A Idohii & OLD TIGER “tiger” is not necessarily an old beast. The
morpheme [do # has been grammaticalised to become a prefix which has
ceased to have the lexical meaning of the word ldo #&. The current view is
that ldohii & is certainly one single word and not a syntactic construction
consisting of an adjectival verb and a noun head.

#** Why should one not regard Ido # as a clitic preposed separate
grammaticalised word of limited distribution?

Zhuozi 5. “table”, shitdu 58 “stone”, kangud &iB “have seen”, xidogilal
AR “start laughing”, are regarded as words not only because they have a
prominent obligatory intonation pattern, but also because they contain suffixes
like zi F, tou 8§, and guo &.

Xigndaihua B4t/L “modernise, modernisation” and juéduixing $B%H4E
“absoluteness” are words because they contain (Westernised) semi-suffixes that
retain full tonality but receive obligatory secondary stress.

What is and what is not a suffix is not always a trivial question:
AF

rénshou

MAN HAND

“workforce”

contrasts with:

ABIF

rén dé shou

MAN ’S HAND

“the hand of man”

In the first case we have a suffix, in the second the ordinary noun shou
“hand”.

**Translate and analyse the following:

1. ® F
2 %F
3. BF
4T
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5.kF

Is shdu & in these constructions like the word hand in farm hand, or isita
proper suffix. What are the arguments?

* Contrast:
a.

S5
sheéshou

SHOOT HAND
“archer”

b.

EES

shen-shou

STRETCH HAND

“stretch out one’s hand”

Note the characteristic difference in intonation between the above two

constructions

3. Inseparability of the constituents is a common symptom of wordhood,
but it is also a characteristic of many proverbial expressions.

Contrast the following two words for “to help” in Chinese:

) Bh
bang zhn
HELP HELP

“help”

[

vi

&

Vv vt

Compare $h#%{T2= “help him to move the luggage” to illustrate the fact that
bang # is an independent word in modern Chinese. However, it seems, no

elements whatsoever can be inserted between bang # and zhu Bf.
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The contrast with bangmdng 1T “help” is striking:

o it
bang  madng
HELP BUSY

“help’7
vt
vt vi

* Translate and discuss:
1. FFIREET

2. #@{@EKRC

3. BEAhAItC

4. @ T —EAC

5. i T EE B IEAIIC
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Compare the tightly-knit word biyé #¥£ FINISH JOB “graduate” with the much

less tightly-knit xizdo g WASH BATH “take a bath/shower”. We only have

bilé ye 2T % “took the exam”. Other elements than /é T can only be inserted

under special circumstances. The case is different and much more

complicated for the still fairly tightly-knit

xi zdo
WASH BATH
“take a shower”

Here we can say:

GElERK S

xi gé ré shul zdo

WASH CL WARM WATER BATH
“take a hot bath/shower”

And even things like:
BREDIZ H 7T BE

zdo dou méi difang xi

BATH ALL LACK PLACE WASH

“There isn’t even a place to take a bath/shower.”

* Discuss:
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1.
AT
“service”

HR{EATS

“offer a great public service”

2.
%7
“make an effort; with great effort”

Z—1E73 (0

“put in an effort”

Consider now a construction like:

A )
sheng ql
PRODUCE VAPOUR/ENERGY/ANGER?
“get angry”

cessssssssssae -

e

P
’
’
’
[
¢
[
’
’
’
’
’
’
’
’
’
’
]
’
’
’
’
’
]
)
.

vt n

Note incidentally that gi 4 also functions as a verb meaning “be angry”, but
this does not affect our present analysis.

Verbs like shengql H 58 “get angry” and kaiwdnxido FHYr%E “make fun of”
raise obvious problems of analysis when they occur with an object inserted
between the two elements.

Firstly, one can say things like shéng yichdng daqi % —35 K% PRODUCE ONE
MOUTH LARGE ENERGY/ANGER “get very angry”.
But more pervasively, one tends to say things like:
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3] f A9 7y =
kai ta de wdn xiao
OPEN HE de PLAY LAUGH

“make fun of him”

VP

[o]
vt [NP]

©,

[NP]

&

vt vt

In our example, 1adé winxigo fHIBLE must clearly be construed as an object
of kai B, but the pseudo-NP tddé wdnxigo #ifIPLE is not an ordinary NP
like tadé giche #HIISE HE dé CAR “his car” in kai tadé giche FMAIRE
OPEN/DRIVE HE dé CAR “drive his car”. The construction is idiomatic and in
some sense grammatically opaque because it involves an immediate constituent
like tadé wdnxido fhHIETAE which is not intepretable and which I therefore
call a pseudo-NP (zhiin mingcixing pianzhéng cizii # &0t {RiEzu#E). These
pseudo-NP’s are not uncommon.

Here is a relevant piece of Taiwanese propagandistic style from Zhongyang
Ribdo H 8 H# Jan.30, 1991:

HF T IEREE - EAITR

zhong gong kailé zhéngyi zhénli yigé da wdnxiao

CHINESE COMMIE PLAY PERF JUSTICE TRUTH ONE GREAT JOKE

“The Chinese communists made a big joke of justice and truth.”

Such phenomena of grammatical opacity or idiomaticity are especially
common within the realm of morphology, and they are not at all uncommon
within syntax either.

* Note the common idiom

HER

pai ma pi

BEAT HORSE ARSE

“flatter”

How do you analyse pai tadé mdpi ¥4h#9EJiE HE dé HORSE ARSE? Tadé
mdpi #E9EJE “his horse’s arse” seems like another neat case of a pseudo-NP.
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One might think that luohou %4 “be backward, lag behind” is a word into
which nothing may be inserted, but we find:

HHAER BRI ESIEE » AIEERIRER

“Dictionaries always lag behind the development of language, some even lag
far behind.”

Similarly mdoxign BB might seem to be a tighly-knit word, but we do find
sequences like this:

FARR o b o REETHBENL T  EEREHTRE o

“No, no, no. You can’t. I'd rather do nothing. This danger I could not
possibly expose myself to.”

Géming ¥y “revolution; practise revolution” can be split in a similar way
without ceasing to be a word:
FEERRARSEEHD » HERERENER

“In these countries the people would like to carry out a revolution, but at the
present time they still can’t get to carry it out.”

*** Note incidentally that inseparability alone is not a good standard for
wordhood in a language like German. Otherwise the German anfangen would
not be a word, since we have very ordinary sentences like: Damit fangen die
Probleme im Zusammenhang mit dem leidigen Problem der Definition des
Wortes erst richtig an.

4. Lack of syntactic freedom and mobility of the constituents is a
symptom of the wordhood of the construction they form.

Mud:; B EYE AIM “aim, purpose” consists of two elements neither of which
are freely useable and mobile in Standard Modern Chinese. The presence of
“unfree” morphemes, like the presence of affixes, is another symptom of
wordhood in Chinese. Mu B “eye” and di #J “aim, mark” can only be used as
independent words in very classical written prose, whereas mudi B #Y is freely
used in Modern Standard Chinese.

However, the absence of such “unfree” morphemes does not guarantee that a
word-like group is a syntactic group, for ziéli #jE& IRON ROAD “railway” or
hudché ‘KB FIRE CARRIAGE “train” are clearly words although they contain
no “unfree” morphemes. These two words have other symptoms of wordhood
like the inseparability of the morphemes under the given interpretation.
For example, tié dé [n & would not be “a railway” but “an iron-made
road”.
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The case of ligngrén B A GOOD MAN “husband” is special. Lidng R by itself
is a highly literary word for “good” which is not freely usable in spoken
Modern Standard Chinese. But one may play on this literary meaning, as in
the following newspaper headline (Zhongyang Ribao 4t H¥#; March 21,
1991):

RAT RECHERK

lidng rén bu lidng gancui xiu fu

GOOD MAN NOT GOOD SIMPLY RELEASE HUSBAND

“When the husband is not good they simply divorce their husbands.”

In lifa ¥8EZ “cut hair”, [i #f is a verb that freely occurs on its own (lifgd bu i?
Li. ¥E5R18 2 ¥ o “Do you want a hair-cut? Yes.”), but fa 52 “hair” looks
like a morpheme rather than an independent word, the word for hair on the
head in modern Chinese being tdufa §f5%. What, then, do we do, then, about
the phrase ta [ilé fa 4h¥E T 5 “he has had a hair-cut™? Surely /é 7 here
modifies an independent verb which is followed by an independent object fa 52
“hair”. One has to say that /ifg 852 is an expression that somehow hovers
between syntax and morphology.

Although f& % is not an independent word meaning “hair”, we can still say
things like [i gé fa B{F5& “have a hair-cut”, lilé hdojici fa 7 iF# k52 “had
his hair cut several times”, fa lilé méiyou 52¥8 7137 “has he had the
hair-cut?”. Thus it is as if in the vicinity of /i ¥ fa 5 does acquire certain
word-like properties.

The question whether a morpheme is or is not a word in Modern Standard
Chinese is often very tricky indeed. One might well think that ting {& “stop,
park” as in zingzhi {£1k “stop, halt” is a word in modern Chinese, whereas the
classical zAi [F “stop” is not any longer a word in MSC, since zAf' |F is not used
as an independent word on its own in current speech. This sounds fair
enough, but the precise criteria by which we can distinguish words and non-
words among the monosyllabic morphemes are extremely hard to apply.

What, for example, counts as an independent occurrence of a word as a word
in a sentence? Surely not, when it occurs only in chéngyii pkzE. Surely not,
when it occurs only in very literary wénydnwén X = X -type modern prose.
But what about zAi || in the fixed idiom dao #| ... zhi |k “until ..”? One is
inclined to say that the more idiomatically limited the occurrence of a
monosyllabic word to certain classical phrases, the less of an independent
word it is in Modern Standard Chinese. The degree of freedom of occurrence
as an independent word is highly variable according to the stylistic level of a
text. Thus wordhood is a pervasively fuzzy concept in Modern Standard
Chinese. There is something radically implausible in the idea that just because
one can come to think of one idiom or other in which zhi || appears as an
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independent word this should profoundly affect the lexical status of zhi (k. On
the contrary, the basic contrast between ting f& “stop” which is freely used as
an independent word and zhi [k “stop” which is not freely useable, remains
intact even after the discovery of the idiom ddo ¥ ... zhi [E “until”. The
range of uncertainty concerning what is and is not a word is considerably
greater in Chinese than in English, although even we have an abundance of
cases like “no one” versus “someone”.

Ndnmidn % “unavoidable” and ndnkan it “insufferable” are often
regarded as lexicalised morphological structures because midn %, “avoid” (as
opposed to bimidn $#%:) and kan 3 are not current words in colloquial
Chinese. Ndn tidogudqii HEBkB 2 “hard to jump across” and the like are
regarded as syntactic constructions because tidogudqi Bk % “jump across” 1s
a current independent expression.

But why is ndnshué #3t “hard to say” lexicalised while ndn kai B “hard to
drive” and ndn xi¢ #25 “hard to write” count as syntactic constructions when
shuo 2 and kai ] are equally current words? Of course, ndn shué gz is
more current than ndn kai ], but this could simply be explained by saying
that ndnshuo #33 is an idiomatic phrase while ndn kai B is not. Why is
ndnshuo #32 a word while réngyl zuo K 5{E “easy to do” is a syntactic
construction? It is clear that this is one of the many points where the
borderline between morphology and syntax is blurred in Modern Standard
Chinese. It is clear that the syntactic constructions in ndn ¥ are exactly
isomorphic with those morphological constructions which involve morphemes
that can also function as words, as in the case of ndn xié¢ #E “hard to write”
versus ndnshuo 3¢ “hard to say”.

* Translate:

LEBEEER

23877 EARHES,

Is ndn shuo 33 in these two sentences a word, or is it a syntactic
construction? Does it mean the same thing in both sentences? Is the
construction of the same degree of lexicalisation in both sentences?

#%% One might try to carry this one step further and observe that even the
difference between ndn shuo ¥3t “hard to say” versus ndnmidn FE5
“unavoidable” is not really a difference in grammatical structure but only of
the historical status of the morphemes involved.

Guanxin B3> RELATE MIND “be concerned for” consists of two independent
words, but clearly makes up one word because of the idiomatic meaning of the
whole. Guan mén E§F§ CLOSE DOOR “close the door” also consists of two
independent words, but one will take this as a syntactic verb-object
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construction in Modern Standard Chinese. The reasons for this have to do
with idiomaticity of meaning, which is the next criterion to be discussed.

A

zhao xigng

REFLECT PICTURE

“take a picture”

is a syntactic construction, since we can say

BT =(E+

zhaolé sangé xiang

REFLECT PERF THREE PICTURES

“took three pictures”

and

BT AR REI = (E1RESeHIAE o

zhaolé ta taitdi dé sangé hén pidoliang dé xiang

TAKE LE HE WIFE ’S THREE VERY BEAUTIFUL ’S PICTURE
“took three very beautiful pictures of his wife”.
However, this syntactic construction enters into a tightly-knit word:
REAER

zhaoxiangji

REFLECT PICTURE MACHINE

“camera”

FEFR

zou lu

WALK ROAD

“walk”

is an integral part of basic Chinese vocabulary, and one would certainly be
inclined to consider it as a word. But from a grammatical point of view one
would have to view the construction as a syntactic word-object construction
where modifications can very freely be inserted between the two elements:
FE S Mo Ath P R (S 2T HO S

zou zhétido tamén ganggdng xinhdo dé lu

WALK THIS THEY JUST-NOW BUILD-FINISH ’S ROAD

“take the road that they have just built”

In order to account for the latter kind of constructions one might postulate
two constructions: the word: zoulu & “walk”, and the syntactic idiom zou I

FI& “take [such and such a] road”.

But what are when then going to do about shuijido & “sleep” and 7 ={&
SEUEAYE “slept for three hours”, or about ddzhdng T4 “fight” and ddlé
sangé zhongtdu dé zhang ¥T7 =(EFEVAAYA “had a three hour fight”? Note
that while ddzhgng T4 “fight” surely must be classified as a verb, we can
also say



HARBSMEIER: 9 REGISTERS OF LEXICALISATION 272

BHEABET

you qidn jin you zhang dd

HAVE MONEY THEN HAVE WEAPON HIT

“When there is money there is a struggle to fight.” Mao Dun, F& ed. 1937, p.
232.

There is an obvious problem in the many, many cases like these. If we
recognise a hybrid chameleon-like (yiifd bidanséléng sEHLEERE) category of
both lexicalised and syntactic forms we have at least given a name to the
problem.

According to Lii Shuxiang 2#%#fl we have an obvious descriptive problem
with apparently similar pairs like yadan ¥&%& “duck’s egg” versus jidan ¥
“hen’s egg”. We have yazi J&F for “duck” versus ji # for “hen”, so that we
might get the evident anomaly that “duck’s egg” has to count a single word
whereas “hen’s egg” is a syntactic construction. Anomalies of this sort are not
uncommon.

**% Consider tugmdo EEZE, “camel wool” which has a constituent which is not
even a morpheme of the Chinese language ...

#¥* Non-morphemes can come to function as acronyms and sometimes come
to perform morphemic roles:

pingtdn 5238 “the table tennis court” [Cf. pingtdn ldojidng SLIEZE K “pingpong
master” and the word pingpangqin ST ¥k “pingpong” ]

diéyong WEpk “butterfly style” [Cf. the word hiidié Wfji “butterfly”.]

bozhuan BEHE “glass brick” [Cf. the word boli TEHE “glass”.]

5. Idiomaticity of meaning can be a symptom of wordhood, although the
phenomenon evidently also applies to idiomatic syntactic idioms such as the
syntactic English phrase kick the bucket “die” and to phrasal verbs in Chinese.

One reason why ndnkdn $& “ugly” is taken as a word and not a syntactic
construction is the fact that there is an idiomatic semantic shift involved in the
expression, since the idiomatic expression does not mean “hard to look at”.
Indeed, I would say there is an ambiguity in the following written sentence, an
ambiguity which - like so many other ambiguities we have discussed - would
usually be resolved through intonation in natural speech, i.e. a short pause
between ndn and kan in reading B:
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* Explain:
45
niu-ma
OX HORSE

A. “[literally:] large domestic animals, beasts of burden”

ISTERS OF LEXICALISATION

EA = g &
zhéibén  shu ndn kan
THIS BOOK HARD LOOK

A. “This book is hard to read.”

S
NP VP
[ J|= <
dem n vi vt

EX = i3 5

zheibén shit nan kan
THIS BOOK HARD LOOK
B. “This book is ugly.”

S
NP Vi
|- <
dem n vi vt

273

B. “[metaphorically:] slave for others” [Cf. E&FRHRIEFLHE “Don’t be a slave

to your children.”]

When this combination refers to “beasts of burden” the semantic symptom of

its wordhood is much less prominent, although Jii §& “asses” probably are
included under the general concept of nitimd 455 although they neither are

nii £ nor ma % .
Cf. also

A&

rén mad

MAN HORSE

“forces, troops, staff”
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Expandability into a fully explicit grammatical form is often a good negative
test of wordhood:

/N X
xido mi
SMALL RICE

“millet”

1

n

va n

We cannot expand this into an explicit form without a decisive change of
meaning:
2N HY 7N
xido  dé mi
SMALL °’S RICE
“short grain rice”

NP

©,

va n

Further examples are easy to find:
Xido hdizi /NE&F SMALL CHILD “child” is not the same as xido dé haizi /N«
+ SMALL ’S CHILD “little child”.

To revert to an earlier example: hdnghua %1 { RED FLOWER “safflower”
would be a word. It does not mean the same as héng dé hua ¥LHI{E RED dé
FLOWER “red flower” which may in fact be not at all a safflower but a méigui

LB, “rose”.

Jinyii €% GOLD FISH “goldfish” is not the same as the problematic jin dé yii
49 GoLD dé FISH “golden fish, a fish made of gold”, which in any case
would normally have to be hudngjin dé yi HE&RIE.

Idiomaticity may reach the point of semantic inscrutability or semantic
opacity, as in the case of shénshou 5F BODY HAND “ability”.
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The following has no problem:

2 18
nd giang
TAKE GUN

“take a gun”

VP
0
vt n
Surprisingly, we seem to have to analyse:
= A
nd rén
TAKE MAN

“make things difficult for others, tease them”

vi

vt n

because we cannot insert other elements here without losing the idiomatic
force of the expression. At the same time one is intuitively inclined to say that
this is a lexicalised syntactic construction. ...

6. Grammatical distribution: The more a construction as a whole may act
or be modified grammatically in ways not predictable from its internal
grammatical structure, the more word-like it is.

Compare:
=] %
you  qidn
HAVE MONEY

A. “be rich” (Cf. fEH# “be very rich”)

[

adj

vi n



HARBSMEIER: 9 REGISTERS OF LEXICALISATION

=] %
you gidn
HAVE MONEY
B. “have money” (Cf. §i5{E$E “have that sum of money”)

VP
)
vt n
=] = il 23
you san  kuai qidn

HAVE THREE PIECE MONEY
“have three dollars” (NOT: {(EE=5% )

VP
0
vt NP
|
nu n

* Is san kuai =3 an infix (cigian )8k i.e. a grammaticalised expression
inserted into a word) of the adjectival verb yduqidn 5% ?

* Compare the range of meanings of you qidn 5% and you rén H A.
*** Note, incidentally, the puzzling pattern hén youxié {RF L “have quite a

29

few”.

It appears that from the point of view of grammatical function a given
construction can function both as a word and as a syntactic construction.
Qingjido ¥ “1. (fully lexicalised) consult; 2. (lexicalised syntactic idiom)
ask to be instructed” looks as if it is used both as a single word and as a
syntactic lexicalised phrase:

BEE ST

xiang qunzhong qingjiao

TOWARDS MASS ASK TEACH

“as the masses for instruction”

In the following gingjido 5% looks like a single verb with a direct object
which the internal structure of gingjido 5% would appear to preclude:
AT H

gingjido zididn

ASK TEACH DICTIONARY

“consult a dictionary”

276
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Tian liang K3 may be read syntactically as “the sky brightens” or as “it
dawns”.

x 5%
tian liang
HEAVEN BRIGHT

“it dawns”

L ]
S
n vi

X 5%
tian liang

HEAVEN BRIGHT
“The sky brightens, i.e. it dawns”

n Vi

In cases of this sort the position of additional material such as negations etc.
does provide a clear indication of how a given writer at a given point in time
resolves the ambiguity.

Consider the following two pairs where the phrase is syntactic in the first
example but looks morphological in the second:

AELRT (BE8)

tian yijing liang 1é

HEAVEN ALREADY BRIGHT CRS

“It has already dawned.”

RBRERTTH (E)

hdi méiyou tianligng nd

STILL NOT HEAVEN BRIGHT EXCL

“It still has not dawned!”

Or compare again:

R—5% » RUELEESR o

tian yi liadng, ta jin qilai

HEAVEN ONE BRIGHT HE THEN GET-UP
“As soon as it dawned he got up.”

—R5% » IRRLISRE o (EF)

yi tianliang ni jiu déi zou

ONE HEAVEN BRIGHT YOU THEN MUST GO
“As soon as it dawns you must get up.”
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The phenomenon is, perhaps interesting enough to illustrate it with a third
example, that of lidn hong fg#T “1. (fully lexicalised) to blush 2. (syntactic
lexicalised idiom) to go red in one’s face™:

BERHER » AL T o (BS)

wdo ddbuchii hua ldi, lidn yé hong 1é

I ANSWER NOT GET-OUT SPEECH COME FACE ALSO RED

“I could not find an answer and moreover I went red in the face.”
BERAIA KM o GFIB)

Léng Fei gue bu xido yé méi lian hong

LONG FEI HOWEVER NOT LAUGH ALSO NOT FACE RED

“Long Fei, however, did not laugh and did not blush.”

It is as if the word-status of lignhéng B£T is subject to speaker’s choice. One
can choose to treat it as a word, or as a syntactic lexicalised unit.

#% V_ 1. Gorelov 1984:12 even brings up a single sentence in which mdnyl FE.
“be satisfied” looks as if it is syntactic in one case and morphological in
another. Determine where mdnyi 2. is syntactic and where it looks as if it is
morphological:

&/ MAM—HEE » ERTHERMRCINE » FFETERE » HEHREEEZ
Fh o (RER)

“Miss Jin’s one letter of reply naturally could not satisfy Huanzhi; not only
could it not satisfy him, it simply was beyond his imagination.” (Ye Shengtao)

The above five symptoms or criteria of wordhood have this in common that
none of them are sufficient by themselves to define a word, and that all of
them together do not provide a neat definition of the word in Chinese. Thus
wordhood in Chinese turns out to be a matter of degree along a continuous
scale of word-like-ness. Quite arbitrarily, we distinguish four typical cases:
the word, word-compound, the fully lexicalised group, the idiomatic phrase,
and - as a special category with its own laws and regularities - the proverbial
phrases.
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Certain constructions only permit the insertion of certain clearly
circumscribed kinds of expression between its constituents. For example:

Iz ffl

chi bao

EAT SATISFIED
“eat enough”

;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Note that one may hear someone say chilé gé da bdo EAT -lé CL GREAT
SATISFIED IZ, T {EAff “has eaten to his/her heart’s content” where bdo £ is
converted into a pseudo-noun, and dabdo Affl is used as a pseudo-object.

1 g+
dai maozi
WEAR HAT

“put a [derogatory] label on somebody” (kou maozi g F)

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

N
N

vt n

This is a lexicalised idiom which arises through a semantic change in the noun
maozi I§F from “hat” to “political negative label”. But even this kind of
metaphoric idiom may be expanded within the metaphoric usage:
RATET

dai da maozi

WEAR LARGE HAT

“charge with a serious [political] offence”

HmE T RS FHIEF

géi ta daishdnglé youpaifenzi dé maozi

FOR HE PUT-ON PERF RIGHT WING ELEMENT ’S HAT

“They labelled him as a right-wing element.”



HARBSMEIER: 9 REGISTERS OF LEXICALISATION 280

wE LT RIEET

béi daishdnglé gézhdng maozi

PASS PUT-ON UP PERF EACH SORT HAT

“They had all sorts of labels attached to them.”

BRI ARER » BLITIEF ~ RLEWEF

réngbudé buténg yijian luan da gunzi luan dai maozi
UNABLE-TO-STAND-FOR NOT SIMILAR VIEW CHAOS BEAT STICK CHAOS PUT-
ON HAT

“He was unable to accept differing views and would wildly attack others and
attach political labels to them.”

Note that the idiom kou maozi g+ “put a [politically derogatory] label on
someone” always has to be read as a metaphoric idiom:

MEBFTARE T » HIMEF ©

ta daochu dda gunzi, kou maozi

HE EVERYWHERE BEAT STICK PUT-ON HAT

“He was everywhere attacking people and attaching labels to them.”

In the idiomatic phrase there is free grammatical scope of insertion of
expressions between the constituents, but there is a strong idiomatic link
(regular co-occurrence) between the constituents which demands lexical
attention.

The following is an idiomatic but free syntactic collocation:

9 5 F

dai maozi
WEAR HAT
“wear a hat”

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘

The collocation is idiomatic because the verb dai &, is idiomatically linked
with objects like hats. We can freely add expand this to dai héngse dé maozi
4T 19I5 F WEAR RED COLOUR dé HAT “wear a red hat”.

On the other hand, dai lii mao &#5%l§ WEAR GREEN HAT “be cuckolded, be a
cuckold” is highly metaphoric idiom which is not at all synonymous with the
ordinary idiomatic collocation dai liisé dé maozi &k HIIE + WEAR GREEN
'S HAT “wear a green hat”.
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Chapter 10
Stylistic registers

All natural languages distinguish different stylistic registers. Many languages
have very elaborate stylistic registers determined by the rank or sex of the
speaker. As we shall see, stylistic features are not limited to words, they also
apply at all other levels of immediate constituent analysis. In what follows I
present a preliminary attempt to register stylistic features within the
grammatical analysis.

The frame of the constituent boxes may be used to distinguish between
stylistic registers: clearly literary expressions are marked with bold lines.
Clearly colloquial or dialectal expressions may be marked by dotted lines.
Stylistically unmarked or not very clearly marked expressions have an
ordinary thin frame.

Stylistically unmarked
(4EAZED)

Colloquial (OzE ~ \

Literary (E:E)

Alien (BR{tz8)

Archaic (XEX) I I

Obsolete (12 #:E) :
Heterogeneous (Z1%) m
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Consider to begin with the following noun phrase:

BRZ: R H T
ChénYi Ji qi zi
CHEN YI AND HIS SON

“Chen Yi and his children”

ufis

pron n

If we replace any of the archaic words with modern Chinese equivalents we
get unacceptable sentences:

M B R H + m
ChénYi gen qi zl
CHEN YI AND HIS SON
“Chen Yi and his children”

——

NP

O)
HEN

Gén §§ “and” is stylistically unmarked and incompatible with the archaic
context in which it occurs because it belongs historically to the colloquial layer

of the language
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77 B R it ;8 = T2
ChénYi ji ta dé zi
CHEN YI AND HE ’S SON
“Chen Yi and his children”

NP
NP
n
Tadé #ifg “he ’s > his” is stylistically unmarked in modern Chinese, and it is

incompatible with the archaic context because it belongs historically to the
colloquial layer of the language.

n

mmE R R BFM
ChénYi Ji qi hdizi
CHEN YI AND HIS SON+SUFF
“Chen Yi and his children”

dem n

Haizi T+ “child+suff” is stylistically unmarked in modern Chinese, and it is
incompatible with the archaic context.

These three phrases are not unacceptable just because the colloquial words gen
IR “with”, tadé hfg “his”, and hdizi & F “child” are stylistically unmarked.
It is because they are stylistically incompatible with an archaic context. ~And
if, instead of gén I “with” we used another modern word Aé I “with” this
would not make things any better. Let us look at one example:
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777 B R H 5= 1
ChénYi gen qi zl
CHEN YI AND HIS SON
“Chen Yi and his children”

------

g

00

pron n

If, on the other hand, we replace all the words - except, of course, the proper
name, we get a perfectly acceptable sentence:

BEZ A0 it B BF
ChénYi  heé ta dé  hdizi
CHEN YI AND HE ’S CHILD

“Chen Yi and his children”

NP

NP

G

n n

** n a formal scientific context the literary ji } does combine with modern
technical terms: xidomai ji qita zuown /NS HAMAFY) “wheat and other
crops”. The presence of the historically old gita HAth “other” may also affect
the acceptability of this phrase.

We can say zénmé bu téng /EJFA[E] “how should they be different?” We can
also write, in a more literary vein, g yi 52 “how should they be different?”
But 2?2 zénmé yi JERFE 7?7 sounds wrong almost to the point of
ungrammaticality. Stylistic features affect acceptability. The reason why g7
bu 16ng S7G] “how should they be different?” is acceptable is clearly related
to the historical fact that bu téng A[E] is perfectly acceptable for yi £ in
classical or early colloquial Chinese. Thus stylistic register is relevant to
considerations certainly of linguistic acceptability and even of grammaticality.
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A stylistically unmarked word like hén 4R can combine with both colloquial
and with literary words. We can say hén chiin {RZ& “very stupid” just as we
can say hén bén {RZ.

Unmarked adjectives may be freely combined with the colloquial zing #£ as in
ting congming $ERERA which is quite as acceptable as hén congming BEEA.

On the other hand, the colloquial ting #E is generally incompatible with
literary adjectival verbs. Thus the following are unacceptable:

277 ting hdnléng $EFE5 “very cold” 77?7

279 ting zhudngguan FEHE] “very imposing”???

277 ting xunméng FERIE “very fast”?7?

77? ting beifen FEIEE “very grieved”???

277 ting shénshen FEZE “very circumspect™???

277 ting xidotido i “very desolate”???

If one replaces the colloquial ting #E by the stylistically unmarked hén 1R all
these phrases become perfectly acceptable:

hén hdnléng {RFE(S “very cold”

hén zhuangguan {B{1¥R “very imposing”

hén xunméng {EIE “very fast”

hén beifen RFEE “very grieved”

hén shénshén {RZE4E “very circumspect”

hén xidotido {B#E{E “very desolate”

The reason for the unacceptability of zing #E is the stylistic incompatibility
between the colloquial adverb and the literary verbs. Such stylistic
incompatibility is a common force of the unacceptability of Chinese sentences.
This incompatibility is part of the grammatical system of the language.

Shii & means “book” in the colloquial unmarked contexts, but in literary
contexts the word means “letter, writing; write; book”. The colloquial particle
dé 1y creates a context where shii & is very likely indeed to mean “book”,
whereas the literary particle zhi 2 creates a context where shit & is just as
likely to mean “letter”:

L i =
Cao Zhi dé shii
CAO ZHI ’S BOOK

“Cao Zhi’s books”

©

NP
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BE @ Z &
Cdo Zhi zhi shii
CAOZHI 'S BOOK
“Cao Zhi’s letters/books”

NP
n n
The fact that Cao Zhi &g (192-232 A.D.) wrote famous letters is a contextual

feature which is not of grammatical relevance, although it does make the
reading “Cao Zhi’s letters” the prima facie very plausible reading.

Stylistic differences come out very clearly in insults. A bén rén ZEA is justa
stupid person. The expression is stylistically neutral because both bén and rén

are stylistically neutral:

x A
béen rén
STUPID PERSON
“stupid person”
| ]

NP
-2
va n

Chiindongxi ZE3E G “stupid thing” is colloquial, chiinzhi Z55% “stupid pig”
vulgar in spite of the fact that zhiz 3 “pig” as such is neutral. This particular
usage of zhii 3% as a term of insult is colloquial. Stylistically neutral elements
can often combine with colloquial elements without creating a stylistic clash
even when they are not used in any recognisably colloquial sense. The particle

dé #y is an obvious example.

= 25
chiin zhii
STUPID PIG
“stupid pig”
Lf‘.‘.‘.::__::__‘.‘: :
\\\\\\\\ NP
; >
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Beénzhuo dé guanlido SEHAIE #& “a block-headed bureaucrat” is bookish.

A B EBE
bénzhué  dé  guanlido
STUPID ’S BUREAUCRAT
“stupid bureaucrats”

NP
0 G) =2

Yiimin R “stupid common person” is literary.

B R
yi min
STUPID PEOPLE
“stupid common person”

NP
1>
va n
R K
yii min

STUPID PEOPLE
“make the people stupid, treat the people as stupid”

NP
[1-[]
va n

We can lay out more complex sets of stylistically contrasting phrases as
follows:
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#B = $E il

dou shi Cuo hua
ALL BE WRONG SPEECH
“It is all wrong.”
VP
>
adv VP
|
Ve n
>
va n
iF g G
jing fei hua

PURE[LY] WASTE WORDS
“be pure nonsense”

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

VP
> V000
adv n
HE
va n
= = 2 B2
jin shi mig lun

ALL BE WRONG THEORY

“be all mistaken”

VP

OE
adv VP
) | E—
\(¥ n

288



HARBSMEIER: 10 STYLISTIC REGISTERS 289

N £ A R
da miu bu rdan
GREAT MISTAKE NOT BE-SO
“be all quite mistaken”

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
. .

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

, vp

| | «] |
VP VP

-0 O-0

va va ne va

The presence of unmarked words like shi &, da X, and bu X does not make
this archaic phrase stylistically heterogeneous because it so happens that these
words, though stylistically unmarked in Modern Standard Chinese, do belong
to the most ancient layer of the language as our next section on the historical

parameters will show.

Similar contrasting sets are easy enough to construct, and they are instructive:

£33 f #B yJIBE]

wo meén dou  zhidao
| PLUR ALL KNOW
“We all know.”
S

n VP

O [

n sf adv vt
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x KX & @E

da Jjia qudn xidodé
BIG FAMILY COMPLETELY KNOW
“All of us know.”
S
i \ g
L ] R T
n VP
> : > v == ':

FE A & yall
lu rén jie zhi
ROAD PERSON ALL KNOW
“Every man in the street knows.”

PRpp—

S

n VP

-0 O-0
n n adv n

B A =8 i
xidn  rén ju shi
TALENTED PERSON ALL KNOW
“All men of talent are aware [of this].

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
h .
5 .
N\ .
N [
\ . °
N .
N )

9

290
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t x B B
xian wdng  xidn ming
BEFORE KING ALL BE-CLEAR
“All the former kings were clear about this.”

S
R== = \
n VP
-1 O-O
va n adv vt

One expression may have several stylistic values, e.g. ddjia A% :

£33 i N x

wo mén da jia
1 -PLUR BIG FAMILY
EVERYONE
“all of us”

E{:::::::::::::::::::;}
NP

pmmmmm-= 2

=l ... !

n n

O [OI-

n sf va n

& oA N X
shi  fd  da jid
WRITE ART GREAT FAMILY
CALLIGRAPHY MASTER
“master of calligraphy”

-EmeEm e EmEmEEmEmEmEmEmEmEE®®®m®m .-
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& '
wo  mén zhuo  zéi
I PLUR CATCH THIEF
“We are catching a thief.”

We note that the presence an unmarked word like womén F " does not
affect the overall stylistic character of a phrase. Such words, though of course
incompatible with archaic usages, are otherwise stylistically strictly neutral.

* Discuss in detail the stylistic features of the following sentences as roughly
indicated below:

1. PRAIES

_________

EESRECHZ
e -
2, DR
BRE o :

CEN:

* Translate and characterise the stylistic level of the following:
L.

cREST )
b ] ZEAREAR
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c.EBRIEIR
dEA
el

2. The notion “very beautiful” comes in at least four stylistic modes:
a{REFSE

b.iEE

cEFEE

dFEE

3. Similarly one can concentrate on the notion “extremely”:
A TRIFST

b.JE3E

cHEBHEE

dEEEE

*##¥ Find adequate translations in your own language for the following sets of

stylistically contrasting phrases:
1

a. {FE1E
b. BHER
c. EITTIE
d &%

2

o, SIS
b BN G
c. R E XIS

% L EEER

O TP RO TR WO
[
S
=

5.

a. FtHAK

b. HERKE

c. BIEAREFR
d BRE
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6.

a. & T IF¥MErENE
b. J T iF A ESE T
c. EETENH
d. = AEUT

e. B

7.

a. EXERT
b. XEET

c. EEIRA &2
d. FIRARE
e. RiE

8.

a. F FHEAEEEK

b. 71 SRR IEEN

c. ENHEEFERH
d. EFHE

9

a. FffhEREE
b. FRAHHINEG
c. [a]fiEkaE
d. Bl 7 K8

10.

a. ZlHME
b. FMFHEE
c. ERRBIH

d. Z%B

e. g,

* Discuss the stylistic features of the following sets of words:

1.
a.

a0 o
S Pt &
4p<

Ot
A

ao o N
nouol
k2

294
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W

N
/

oo oe W
WA AL

g
M

Pl

+
+

a0 ge
RS ot S v

a0 o n
=
I
P

N )
2 Bz

Note that there are certain ambiguities related to style:

i3 A i e 5
shi yi lu wéi  md
THIS/BE USE DEER REGARD HORSE
A. [literary] “[That] is to regard a deer as a horse” cf. ERUEASE

S
e
vC VP
>
coVP VP
-0 O

COoVv n vt n
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shi yi lu wéi mad
THIS/BE USE DEER REGARD HORSE
B. [archaic] “Therefore a deer is a horse.”

| ]

S
— > | |
conj S
<O O+l l
dem vt n VP
-
cv n
Compare a grammatically more coincidental ambiguity:
i ] L 5
ren hé zhi wi
TAKE-ON WHICH JOB DUTY
WHATEVER DUTY

“any duty whatsoever”

NP

adn

ale
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= fe] B B

rén hé zhi wi
TAKE-ON WHICH JOB DUTY
“What duty are [you] taking on?”

1
 —
1. [—=

adn n
1«1
n n

(AXRZTIAT B % A
SUo yi nan zhi
THAT-WHICH USE HARD GOVERN
A. “Therefore they are hard to govern.”

S

conj VP
<

vi vt

(XAZI AT LA i3 ¥ (BHR]
SUO yi nan zhi
THAT-WHICH USE HARD GOVERN
B. “the reasons why it is difficult to govern [the litterati are clear]”

NP
e | <. .
NP VP
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* Analyse the following:

FTABRDEE

sud yi huixin zhudnyi

WHICH BY TURN-ROUND MIND TURN IDEA
A. “Therefore he changed his mind.”

B. “the reason why he changed his mind”

A I 3 &
yin ci fa nu
BASE THIS EMIT ANGER
THEREFORE GET-ANGRY
A. “Therefore he got angry.”

S
>
conj vi
.00 O
vt dem vt vt

A o % &S
yin cl fa nu
BASE THIS EMIT ANGER
B. “Because of that he got angry.”

>
coVP VP
0.0 .
vt n vi vt

Lao She & (1887-1966) writes:

B R LR R o

“The Chinese dog, I fear, is the most miserable and the ugliest dog in the
world.

R <R » TAEIEWENS » M a2 V)HHE o

The expression "ugly’ in this context does not refer to the race of dogs, but it

9 9

is closely connected the [the notion] miserable’.
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The change in stylistic level is deliberate. From the grammatical point of
view we can say that for reasons of stylistic coherence the following are
entirely unacceptable:

M7 EER HEE T

77 AT R 07!

277 YRR REE 777

The unacceptability of these three sentences has to do with the stylistic features
of the expressions involved. The analysis of stylistic registers tries to bring
out these stylistic features and tries to make them explicit.

Shénsu #83& is roughly synonymous with hénkuai {RtR, but there is a great
difference in style: shénsu @& is much more literary and precious in its
stylistic force.

The difference between the literary and the archaic level is particularly
difficult. The crucial difference I am aiming for is between a freely usable
wénydn & expression which is impossible in ordinary informal spoken
Chinese but current in written Chinese on the one hand (an archaising
literary expression) and on the other hand another wénydn X E expression
which, while impossible in spoken Chinese, is limited to certain fixed
idiomatic contexts when used in the written form of the language (an archaic
expression).

One may find this distinction over-subtle and decide to disregard it for
teaching purposes, and indeed I have still disregarded the distinction in the
diagrams that follow, but if one is ever to learn to write Chinese proficiently,
I suspect one has to learn to make a distinction along these lines.

For example, the sentence-final particle yi' £ must count as archaic, since it
is definitely replaced by /é 7 in modern spoken Chinese, but it does occur in
some sayable idioms like:

(SRS

hui zhi wan yi

REGRET IT LATE PART

“once you regret it it will be too late”

In a sentence like this that ends in yi’ £ no modern colloquialism would be
acceptable. Within the context of written Chinese, yi' & may be decidedly
archaic, but it is not obsolete. It occurs every day in the newspapers. Wang
Ruowang F#5E in his obituary for Qin Benli 8437 writes a few quite
colloquial sentences and then continues:

HER » T AFCRAREE L (PRBEH April 19, 1991)
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The combination ér yi i, “and that is all” is archaic but may even, by some,
be treated as simply literary. It is certainly an integral part of the stylistic
repertoire of any writer of modern Chinese and occurs in many sayable
idioms and phrases.

The exclamatory final particle yi & “definitely”, on the other hand, must
count as obsolete in modern written Chinese. Sentences from the newspapers
ending in this particle alone are probably quotations from an ancient text, or
they are the work of an antiquarian writer.

Considering the range of grammaticalised or semi-grammaticalised
expressions in modern Chinese, there is a very obvious distinction in stylistic
register between the particles with a clear classical flavour and their standard
modern equivalents. For convenience I list some very common examples of
literary grammaticalised words with some rough modern equivalents:

Bian fE “then” is literary and early colloquial for modem jiu .

Céng ¥ “once, some time ago” is archaic and classical for céngjing B#E.
Chéng 35 “really” is archaic and classical for modern shizai B1E.

Ci JIt, “this” is archaic for modern zheigé 3E(HE.

Dai 55 “roughly” is archaic for modern chabiidué Z4%.

Dan {8 “only” is literary for modern ddnshi {B:&.

Dang & “ought to” is literary for yingdang FEE, yinggdi Fe3%.

Dé 18 “get” is literary for dédao 15%.

Er yi Ti© “and that is all” is literary for balé &7 .

Fang 75 “then and only then” is literary for cdi $& /7.

Gai 3% “this” is literary for modern zh¢igé EfHE.

Gai & “probably” is archaic for dagai A#E .

Gu #y “therefore” is archaic for sudyl FfLA .

Hdowi E4 “completely lack” is literary (cf. ZHHR) for yididnr yé méiyou
—RE R

Hé fa] “what” is archaic for shénmé EE/EE .

Huoxii 82 “possibly” is literary for yéxii #13F or kénéng ] EE.

Ji Bl “be identical with” is literary for jiushi L.

Jishi B{E “although” is literary for jinshi iz

Jiang ¥ “be about to” is literary for ydo .

Jin 4 “now” is archaic for xianzdi 3R{E.

Jin {£ “only” is archaic for zhibiiguo I A1i8.

Jiii 7% “in the end” is archaic for jiigjing 3%.

Jué %8 “absolutely” is literary for juédui &%

K¢ 7] “be able to” is literary for kéyi =] L.

Li 37 “at once” is archaic for like 7%l

Kudnggié¢ $L.B “moreover” is literary for zgishuo Fiit .

Qi & “his” is archaic for radé f1#J “his”.
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Qi & “how?” is archaic for zénmé B , ndndao ¥E3E.
Qué 41 “but” is literary for késhi B] .

Ri i “if” is archaic for riguo .

Shén E “very” is archaic for hén {B.

Sui § “although” is literary for suirdn E3R.

Wei % “not yet; not quite” is literary for méiyou I2 5.
Wi & “lack” is archaic for méiyou I135.

Wi E “I, my” is archaic for wo(dé) £ (BJ] .

Wiilun 435 “no matter” is literary for bugudn &
Wu 47 “don’t” is archaic for biydo &, bié jl.

Yi £ “sentence particle” is archaic for sentential [é T .
Y{ B “already” is literary for yijing 2£%.

Yi JR “also” is literary for yé ..

Yiin = “say, write” is archaic for shuo 3t .

Zé RBl] “then” is archaic for néemmé JPBE jiu 3.

One could continue the list indefinitely to great length. The distinction
between literary and archaic elements will always remain problematic, but
unfortunately it is not without interest. What we have, of course, is a stylistic
continuum between vulgar colloquial forms at one extreme and obsolete
archaic forms at the other.

One is tempted to say that at the level at which these literary grammaticalised
expressions work, what is literary is not just the particle itself but also the
whole construction which it serves to form. In any case, stylistic registers are
not limited to single words, it applies to whole constructions, phrases and
sentences.

Here is a small and perfectly arbitrary illustrative sample of non-
grammaticalised literary phrases with their rough modern Chinese equivalents.
Ciri Zx H “the next day” versus di ér tian 55—K “the next day”

N.B. that rizi B is fairly colloquial for fign X .

Fu & “rich” is literary for fiyou BF.

Mingri BB “tomorrow” is literary for mingtian BiX.

Y & “different” is literary for butdng A[q].

In Chinese, as in all other languages with a long literary tradition, certain
obsolete words from the literature can still be used for certain stylistic effects,
as in the film title wii ai wit jia ZFEZX “I love my family”

There is no doubt that it is an important part of the competence of native
speakers of Chinese to distinguish stylistic layers of their language and to
employ words with due respect for their stylistic effect. In short: style is a
significant part of the linguistic pattern a sentence makes.
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Our concept of gu-rihua B B {t. “Euro-Japanisation” replaces the customary
Guhua B4t “Europeanisation” because the European influence came to China
mainly via Japan, and because a large number of foreign words and
constructions are actually of Japanese and not European origin. For example,
the use of yii J* as in gudnyii BRf} is based on Japanese ni and not on
anything European. From the point of view of history, guanyi BiJ% is a case
of ou-rihua B H 4L, but from a stylistic point of view the usage has been
integrated into the Chinese system and has lost all of its outlandish stylistic
flavour.

Semi-suffixes like -hua {t, “-isation, -ise”, -xing ¥ “-ity, -ness”, yudn §
“_ist” and -jia ¢ “-ist” should perhaps still be viewed as stylistically marked
cases of gu-rihuc B B4t although in many cases the words formed with these
have lost much of that foreign flavour they have evidently had down to the
1960’s.

I use the texture of the frame to characterise the stylistic register, and I use
the texture of the surface for the historical register. The following happens to
be a stylistically unmarked modern quotation from Ba Jin 24, but from the
historical point of view it is a perfectly good classical Chinese sentence:

B H B B K’ A~ AE = i
fei you ji ya yit rou bu néng  xia yan
NOT HAVE CHIC. DUCK FISH MEAT NOT CAN DOWN THROAT
“Unless there is chicken, duck, fish or meat, or he cannot get down the

throat.”

vt NP neg vt vt n

n n n n

Thus questions of style and of history must be carefully separated.
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We repeat that an expression may be stylistically literary without being
archaic or even old. Moreover, a neologism need not be a loan, and a
neologism may quickly become obsolete, so that obsoleteness has no link with
ancientness. Neither, of course, does an old expression have to be literary,
archaic or even obsolete in any way.

##% Note incidentally that stylistic registers and the acceptability of their
intermixture varies greatly between historical periods and also, within a given
period, between different kinds of text. Consider a phrase from the novel
Xiyowji PFa¥EFEC ch. 60:

{REMIRE?

“Where do you come from?”

which corresponds to modern Chinese

R EEHTT5RAT ?

*** Compare and explain:

. BERKT
2. BEs

The stylistic principles involved in novels like Xiyduji Pa##5C and also
Sangudydny? = B2 are especially complex. But so, in fact, are the stylistic
principles involved in modern newspaper Chinese. Both kinds of text need to
be read with a keen sense for the complex pattern of historical-stylistic layers
which greatly contribute to the sense the texts make to competent readers.

Final remarks on rhythm and grammar

Consider finally a symptomatic question of rhythm as an example of the many
other stylistic considerations that fall beyond the scope of our present analysis.
We can say

YR L

an shi shang ban

ACCORDING-TO TIME GO-TO WORK

“go to work in time”

but not:

777 ¥EERE] FHE 777

Conversely, we can say:
R 3

anzhao shijian shang ban
ACCORDING-TO TIME GO-TO WORK
“go to work in time”

but not:

77?7 FREBEF LT 77?7
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There are many parallels. We can say

(B

Jji méi

EXTREMELY BEAUTIFUL

“extremely beautiful”

* Note incidentally that this méi 3£ is not the colloquial méi 32 but its archaic
source.

We can also say:
RHEEE

Jiqi méili

EXTREMELY BEAUTIFUL
But we cannot say:

77?7 fREZE 777
EXTREMELY BEAUTIFUL
or

777 FRERE 777

EXTREMELY BEAUTIFUL

* We have ji da #&k and ji gi wéida fREAFA “extremely large”, but can we
say ji gi da RRE.K or ji wéida FRIEK ?

* Try to predict the difference between chén ¥ and chénzhé 25 .

The reasons for this are not stylistic in the sense of our stylistic registers.
They have to do with the very strong aesthetic and rhythmic factor in modern
and classical Chinese linguistic practice. Such questions of style as these will
not be treated in this subsection, but they do deserve a proper treatment in
their their own right, since they form an integral part of the linguistic
competence of a native speaker and writer of Chinese.

When one asks oneself at all levels, as one should, what stylistic register a
given expression belongs to, one comes to face very serious problems in the
case of heterogeneity within a given constituent.
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Chapter 11
Historical registers

The surface pattern of the constituent boxes may be used to distinguish
between historical features of an expression under a given interpretation:
expressions that are classical Chinese (dotted pattern), expressions that first
occur in pre-modern colloquial Chinese before 1840 (rainfall pattern) or
expressions that involve recent loans from languages other than Chinese (brick
pattern). Proper names, strictly speaking, do have historical aspects, but of a
different order, so we leave the surface patterns plain white.

Surface patterns: historical registers

Classical (HFtE:D)

Pre 1919 colloquial (F5#F3E)

After 19 19 (iﬂ{’%ﬁ%ﬁ) \:\;\:\,\j\:\i\/\’\:\,\/\:\j\/\j\,\"'\"\

Modern foreign loan (#}3K:E)

In the case of a modern loan translation we further distinguish:

>
Modem loan adaptation of a classical o
expression: .. SO
Modern loan adaptation of a pre-modern KR ARt
colloquial expression: o tHEHIHIHIT I I HET I HE
Modem loan adaptation of a modern
colloquial expression: TGRS LA ARAAAAARNS

Generally, an expression is classified historically as belonging to the period
where it first occurs (in the case of words) or where it first became
grammatical (in the case of phrases).
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BREx A . B BT
ChénYi  hé ta dé  hdizi
CHENYI AND HE 'S CHILD

BREX R > F
Chén Yi Ji qi zi
CHEN YI AND HIS SON
“Chen Yi and his children”

pron n

There is an obvious complication in the fact that a grammatically classical
phrase may be a very recent coinage. For example:

& B A B
jing zhéng bu I
ECONOMICS POLITICS NOT SEPARATE
“Not treat economics and politics as separable.”

s
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The information encoded in this diagramme may be stated discursively as
follows:

1. The phrase jing zhéng bu Ii {8EABE is a chéngyii BzE.

2. Stylistically, the phrase is archaic.

3. Historically, it is modem.

4. It is a non-grammaticalised syntactic formation.

5. It is a verb phrase.

6. Jing zhéng &y is a non-lexicalised free syntactic formation.

7. Stylistically, the phrase is classical.

8. Historically, the phrase is post-1919

9. It is a noun phrase.

10. It is a non-grammaticalised syntactic formation.

11. It consists of two coordinated nominal expressions.

12. It is the object of what follows.

13. Jing & is a nominal expression that cannot freely be used as a noun in
Modern Standard Chinese.

14. Historically, it is modern.

15. Stylistically, it is archaic.

16. It is based on a classical Chinese word with a very different meaning
17. Zhéng # is a nominal expression that cannot freely be used as a noun in
Modern Standard Chinese.

18. Historically, it is modem.

19. Stylistically, it is archaic.

20. It is based on a classical Chinese word with a very different meaning
21.Bu li JNEf is a non-lexicalised syntactic formation.

22. Tt is a non-grammaticalised formation.

23. Stylistically, the phrase is archaic.

24. Historically, the phrase is classical.

25. The phrase is a verb phrase.

26. Bu A~ is a Modern Standard Chinese negation.

27. Stylistically, it is unmarked.

28. Historically, it is classical.

29. It is a grammaticalised form.

30. It is subordinate to /i gf .

31. L{ g is a verb which may not be freely used in Modern Standard Chinese
in this sense.

32. Stylistically, it is archaic.

33. Historically, it is classical.

The ideas that jing £& and zhéng F are stylistically archaic, and that they are
historically modern require elucidation. They are historically modern because
they are modern acronyms for the modern loans jingji $83% and zhéngzhi BUA-
The abbreviation itself seems to be of Chinese origin. Hence we regard the
word as modern acronyms but not as loan word.
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The idea that jing & and zhéng B are stylistically archaic may sound unlikely
at first glance, but there is no doubt that these acronyms are restricted in use
to classical Chinese grammatical contexts. It is as if the acronym converts the
western loan and assimilates it to classical Chinese stylistic demands. In
ordinary literary Modern Chinese these acronyms are not usable.

Thus the notion of historico-stylistic heterogeneity involves the registers of
style as well as historical registers. The presence of the old colloquial 7a 4
“he” does not make a modern expression heterogeneous in our historico-
stylistic sense.

However, the problems of description that remain are pervasive. For
example, the word wd  meaning “I” belongs to the classical layer of the
language but has no classical flavour whatsoever in modern Chinese. This we
indicate by giving wé & “I” an ordinary thin frame to indicate that there is
nothing stylistically marked about it, but a classical “dotted” surface to indicate
that the word is current in classical Chinese:

E5 7
wo
I

pron

The dotted surface indicates that in the meaning “I” , i.e. on that interpretation,
the word wd & is classical. Wi & on the other hand is a classical Chinese
word which is obsolete in modern Chinese both under the interpretation “my”
and under the interpretation “I”:

pron

The bracketed label indicates the category the expression belonged to at the
historical stage indicated by the surface of the box. The absence of an
unbracketed category indicates that the expression in question does not have
special lexical status. Since the word is obsolete in modern Chinese there is
not indication of its grammatical category in the modern language.

The fact that historical characterisation attaches not to morphemes as such but
to morphemes under a given reading becomes relevant in cases like that of za
#h “1.he; 2. other”.
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pron

it
ta
OTHER
“something/someone else’

9

pron

* Consider the historical difference between
=i

“not suspect that there are other motives”
and

RS RIT

“have a suspicion that without him it would not work™

H ity

qi ta

ITS OTHER
“others”

pron  pron

* We repeat that there are Westernising graphs in Chinese, such as the
variants ta fh /tth /i /= for “he”, “she”, “it”. These are regarded as
irrelevant to our grammatical analyses. Properly speaking, also the graphs for
dé %9,/ # /J&& should also be regarded as differentiated Westernised graphs
for one and the same morpheme “dé”. Such Westernised graphs do not enter
our analyses because the Westernisation in this case is not of the language as
such but of the way of writing it only.
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An expression is assigned to a given historical register under a given
interpretation. Thus we have different historical characterisations for the
following:

E3 ¥
qr zl
WIFE SON

“wife and children”

n n
3 F
qr zi

WIFE SON

“wife”

n sf

The combination gi zi FF does exist in classical Chinese, but not in the
meaning “wife”. But now the theoretically important question is this: does the
suffix zi' F really occur in the classical Chinese gi zi F “wife”? The
character zi & occurs, but not the suffix. The suffix does occur in:

LT &

nii zi
WOMAN SON
“female [person]”
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The analysis of niizi & in modern Chinese is exactly the same as in classical
Chinese. Zi F turns out to be a very ancient suffix.

7t 3
ke xué
CLASS - STUDY
“classified - study” = “science”

n/va
n n
2 Z
Xué xi
STUDY PRACTISE
[13 Study”

vt vt
2 5
Xué hdo

STUDY GOOD
“study successfully”

vt adv

Note that hdo §F “well, completely” is not an independent word in modern
Chinese, although hdo #F “be good” is.
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The case of rénqudn AHE MAN POWER “human rights” is special because the
notion of a “right” itself is alien to Chinese thinking, so we get a complex
diagramme even at the second level:

A 1
ren quan
MAN POWER
“human rights”

R TR
PESRRLKK,

S

n n

Note that qudn #£ is not marked as literary.

The combination zi ydu B H occurs in classical Chinese but is taken over from
the Japanese as a loan translation for “free, freedom”. This registers as
follows in our diagrammes:

=] F
p4) you
SELF FOLLOW
“follow one’s own inclinations”
“free, freedom™

v

LA

VAV AT AV AT AT AN WWAYAY

v/n

[pron] \%

* How does zisha B3% differ grammatically from ziyéu BH ?
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Zan El B 5 e
she hui ké xué yuan
ALTAR COMMUNITY CLASS STUDY HALL
SOCIETY SCIENCE

“Academy of Social Sciences”

"0;0"0"0"0"4'0;0;0;0'O?P;Q;0;0;0;0;0;0;0;0;0;0;0;‘;03

LR HARRRARRARAKN]
n n
>
n n
> >
n n n n

Shéhui £t& “society” is not a classical Chinese word, but the expression shé
hui #£€ does occur in classical Chinese, from the fourth century A.D.
onwards, meaning something like “altar community, community of people
who share a she-altar”.

We note that a classical word yuan B¢ “court, hall” is used here in its classical
meaning, but still to make a loan word.

There are native Chinese innovations using foreign loans as well, as in the case
of

= Ik EE
san ci zhityi
THREE THIS ISM

“three-this-ism”

LR L N N U U T T T T T T T T T
/./‘/'II////I!III.///‘/‘

sssssss

AT IR TR IR TR ]
PP A A A A AP A A A A A A

nu dem
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This “-ism” was propagated by Zhu Guanggian &Y%, and it refers to act ci
shén, ci di, ci shi tt5 » IVl » HBF “in person, in this place, at this time”.
This “-ism” is very much a Chinese product to such a point that it is even very
hard to translate into English. At the same time it is built with a Western
“suffix-noun” zhiy! ¥ 2.

Cases of this sort are getting increasingly frequent, and what they show is that
the Chinese language is making creative use of the semantic and grammatical
resources imported - through Japan - from the West.

The combination tiély & could have occurred in classical Chinese, but since
it doesn’t we analyse:

¥ iz:4
tié lu
IRON ROAD

“railway, Eisenbahn, chemin de fer (three words)”

The arguments one might use to justify the view of this as a lexicalised
syntactic construction are concerned with the status of the lexical status of the
word tié $ “iron” and I }& “road”. But there are many other factors
involved that need not concern us in detail now.

Tiéxin $0) “iron core” poses no problems

5 )

tie xin
IRON HEART

“iron core”

R R R A K K K KX
SRR

But compare now the headline Buxi tiélé xin Fik [ > “Bush has taken a
rigid attitude” (Zhongyangribao I H¥g Jan. 18, 1991) and the current
idiom:



HARBSMEIER: 11 HISTORICAL REGISTERS 315

=17 T O T
tié lé xin lé
IRON PERF HEART CRS
“be unshakable in one’s determination”

]
kl A A S A N A A N S S SN AN |
1] L N i O O O O L O L TR T T T N |
kli!/!l!liii!/!l!/l!ld
L[] R O S S S S O O S S S T T T T T Y |

L e mccesesesssses==<e====== -
B e e e e e a0

PP A A A A A A S A A .

N N N N N N S A <:

PR A N AT A AT A A A A A

L N e N N N N YL R,

A A A A N AN AN A AR
Saabalsbatobobobobaebababhabababakl

This is a fixed idiomatic phrase.

* Does the currency of this idiom indicate that #ié xin #(> is morphologically
also an idiomatic verb-object construction? We note that #ié¢ & alone is
nominal and does not ordinarily function as a verb. The use of tié §j as a verb
seems derivative. The verb tié 8 “to steel (as in ’steel one’s determination’)”
might be described as an “ad hoc verb” created by the addition of [é T .

%% On the other hand you might have a sentence like {RA8E T O T » T
SO AEERD “You say he has an unshakable mind. I say he is not even
capable of having an unshakable attitude”. Is this an acceptable sentence? If
so, what does it prove?
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Consider the stylistically unmarked jingji ££#% “economy”. Most speakers of
Chinese may not know, but many speakers do know that jingji ¥ derives
from the classical phrase jing shi ji min £ {HFEE “regulate one’s generation
and give succour to the people”. Let us look at an analysis:

Y &
Jjing Ji
ADMINISTER HELP
“economy”’

.........

The fact that most speakers of Modern Standard Chinese do not know about
the historical precedent for jingji £8#% does not, of course, affect our
judgment concerning the historical register to which the word belongs.

I regard the collocation jing ji 8@ as classical although in point of fact I have
not seen it used in classical Chinese.

There is no doubt that jingji £ in ordinary use has a Westernised historical
flavour, in spite of the fact that the composition of the word has deep
historical roots.

A word may well be a foreign loan without registering as such in general
native speaker awareness. However, stylistic “foreignness” is not essentially
connected with the historical register “foreign loan”. Shéhui %+ & remains a
Japanese loan word whether speakers of Chinese know about this or not.
Whether the word shéhui £t & is stylistically marked as foreign is a much
more difficult question to decide.

It turns out that loan adaptation in modern Chinese is largely from classical
Chinese words or expressions, rarely from pre-modern colloquial words or
expressions. In general, however, it is not difficult to ascertain whether a
modern Chinese translation was or was not inspired by a Japanese word: if the
word was current in Japanese long before it became current in Chinese it is
most likely to be a loan.
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There are some interesting morphological loans. The suffix - dé #t, which is
added to verbs to convert them into adverbial expressions, becomes part of a
Europeanising construction when it is added to a noun bénnéng Z5E
“instinct” to reproduce the English “instinctively”:

fth Fgg  # W I = {F B o
ta bénnéng dé  shen le yi shen yao
HE INSTINCT LY STRETCH PERF ONE STRETCH WAIST

“He instinctively stretched his hips.” (Wang Li 1947: 310)

B
Heteletedede!

n

We note three things:

First, the suffix dé # in this case converts a noun into an adverb. This is not
current in pre-Westernised Chinese suffixation.

Second: one feels disinclined to call the whole sentence historically
heterogeneous just because it contains an element which is doubly Westernised.
One is inclined to say that Westernised Chinese expressions are a sub-class of
modern Chinese expressions.

Third: historical heterogeneity would turn out to be pervasive if one
recognised as historically heterogeneous all expressions that contain elements
from different linguistic historical layers of the language.
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Compare a traditional Chinese set phrase:

i F 5 &l
xiu shou pdng  guan
SLEEVE - HAND - SIDE - LOOK

adv vt

Xinshou $= “to sleeve one’s hand” which has very much become a modern
verb phrase expandable with a colloquial suffix zhé & to xiuzhé shou THETF
“with one’s hands tucked in one’s sleeves”. Cf. incidentally the only
superficially similar xiukdu #j7 SLEEVE-MOUTH “cuff (of sleeve)”. The
sleeve, in modern Chinese is xiuzi fljF SLEEVE- NOM/SUFFIX.

Some set phrases or chéngyii F%zE involve early colloquial elements. If, for a
moment, we assume that the use of zuo {E in the following chéngyi F%sE is not
classical but early colloquial, then we get the following analysis:

3 B¢ + B
ZUO bi  shang  guan
DO WALL TOP LOOK
“do a looking down from the wall”
“observe how the situation develops (and do nothing about it)”
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I return, finally, to the analysis of the two sentences I started out with:

2\ % + & B
xido Li shang  ye ban
LITTLE LI GO-UP NIGHT SHIFT
“Little Li is on night shift.”

SRR EEEEEEEEE AR AR AR
PV A A A A R A A A A A A SR S SR AT S SR S A
O T R S L O S L L N T R R R TR TR T R T T T A
SR A A A A A A A A N A A AT T ST S S AT ST S S S A
R R T N e S YR UL N UL UL AT TR U TR A
L B L2 N N D N A N A R

aa cesccessssssscsese =

)

S\ 77 77 7777 77777 7
F s H AR TR SRR T TR TR A JA TR A T

b

]

]

PO A A A B A S S A
LR L N S T R SR T T R T T

Translated into normal linear form this diagram would become clumsy and
inaccessible to intuition.

- % A L 1E

yi  duo da hong hua

ONE PIECE LARGE RED FLOWER
“one large red safflower”

num cl va n

va n
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Our principles might seem to lead to some unreasonable results. For example
b yi 1é hii TJREEE “extremely” will be given the same kind of historical
characterisation as wd you jitthi 475 #3x “I have a jug of wine”. But the
difference turns out to be stylistic:

% i £ =
bu yi le hit
NOT ALSO JOY Q-PART

“extremely, very much”

neg

adv \%

£33 =] # e
wo you jit hii
I HAVE WINE JUG
“I’ve got a wine-jug.”
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In this instance, the classical reading of bu yi lé hii RIREEE also makes only a
stylistic difference:

A JIN LS ¥
bu yi lé hit
NOT ALSO JoY Q-PART

“isn’t that a pleasure”

adv \%

Bu yi [& hit 7YR%ESFE on any of its readings may sound historically very
different from wd you jiti hit 375 #E=E “1I’ve got a wine jug.” But on our
present analysis the difference is only that the words used in one are archaic
or literary, while the words used in the other are not.

* Note the creative use of this pattern by Jin Shengtan £E£x (A.D.1608 -
1661) in the famous phrase nu yi kuai zai ZJRREE “is surely fun”. Archaic
patterns remain highly productive even in modern times. This is a special
feature of Modern Standard Chinese which sets it apart from all modern
European languages that I know of.



HARBSMEIER. 11 HISTORICAL REGISTERS 322

Sentences involving chéngyii Fk3E are typically historically as well as
stylistically heterogeneous, as in the case of the following traffic sign:

HE HITE g 17 H E

giché  zixingche ge  xing qi dao

CAR BICYCLE EACH WALK ITS WAY
“cars and bicycles must each take their lanes”

pron n

One might be tempted to regard gé %& as a subject here, but not as a topic.

* Note that gé xing gi dao R4TH3E means “each go their own way”. We have
an interesting question here of the scope of gé %&%. It is as if gé & here must
be taken to quantify not the individual vehicles but the two groups “each group
it’s proper way”.

For many paedagogical purposes it is convenient to disregard the historical
registers, and in these cases the boxes are simply left empty as in all analytical
examples presented up to the present section. One may even be tempted to
disregard what follows as an inappropriate conflation of historical and
structural considerations.

At the other extreme, in advanced language classes, still further historical
categories such as early archaic Chinese, middle archaic Chinese, late archaic
Chinese, Tang literary Chinese, etc.; early medieval colloquial Chinese, high
Tang colloquial Chinese etc. may be found useful. Traditional loans might be
further subdivided into traditional colloquial loans from Sanskrit, from
Mongolian, and even from other unknown non-Sinitic sources might have to
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be specified as the need arises already in the study of the earliest stages of the
Chinese language. Moreover, one might wish to distinguish between phonetic
loans, loan translation and a combination of the two.

Again, among the modem loans, an important division would be between the
loans via Japan and the direct loan translations. The symbolism for this would
be easy to generate, but such a detailed symbolic representation would
certainly be confusing for newcomers. For the beginning student, the above
rough categories, however, are a convenient starting point.

However this may be, our initial simple historical classification already allows
us to attempt some rather important generalisations, namely that the vast
majority of morphemes in use in modern Chinese are classical Chinese
morphemes, i.e. linguistic innovation happened through the reinterpretation of
existing morhpemes.

One may well wonder, though, whether it is sensible to integrate the historical
dimension into grammatical analysis. Evidently, etymology must not be
confused with syntactic or morphological analysis. However, the presence in
modern standard Chinese of large numbers of classical Chinese elements
which follow their own grammatical patterns (the chéngyii FXzE are one
well-known example), and of elements of early collogial Chinese in colloquial
sayings (siyi {8:E, yanyu 338, xiehouyi §#%sE and the like) makes this
desirable. Linguistic history is manifestly present in modem standard Chinese
both at the morphological and at the syntactic level. This systematically affects
the pattern a sentence makes, the acceptablity of sentences, and it ought to
affect our grammatical description.
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Chapter 12
The Nature Of chengyu p::s

One might think of a number of grammatical accounts for chéngyii k8. We
shall consider some current views and then suggest a rather old-fashioned
alternative account.

1. The word hypothesis

chéngyli Fk:iE, like ordinary words, are built up out of the vocabulary of
literary Chinese or classical Chinese. They should therefore be treated as
words with a varied internal morphology. This view is natural enough,
expecially since chéngyii Fi3E are entered as words into most dictionaries.
However, the word hypothesis does not stand up to scrutiny.

Since many chéngyii FK3E are sentences, one might make the following
sentential objection:

SHILE o

gi you ci Ii

HOW EXIST THIS PRINCIPLE

“How unreasonable!”

This corresponds to the sentence ndli you zhéiyang dé daoli R S ERATE .
If the latter is not a word, then neither is the first. The word hypothesis must
be abandoned as a general account for chéngyii pkzE as long as current
chéngyii FREE like qi you cf I S5 IR are to be accepted as being indeed
chéngyii FzE.

But gi you ci Ii 57 R is a highly colloquial and a very typical chéngyii
$5  Moreover, there are many sentential chéngyii fkz8 like it which it would
be arbitrary to exclude.

Here is a more literary and elevated example:

X AFEEE

wén rén xiang qing

PATTERN MAN EACH-OTHER LIGHT

“Men of letters despise each other”

This chéngyii F%:E usually functions as a sentence in Modern Standard Chinese.

Even when the translation in its modern context is not always in terms of a
complete sentence, the internal structure of a chéngyii BzE is often sentential:
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RIELFRE

fut chang fu sui

HUSBAND SING WIFE FOLLOW

“The husband sings and the wife follows [the tune].”

“be in domestic harmony”

This sort of example one might deal with by pointing to sententially structured
words like tduréng SR “have a headache”.

Here is another comparable instance:

IKERH

shui luo shi chi

WATER FALL STONE EMERGE

“When the water level is lower the stones become visible”
“come out into the open”

Note how this phrase is entered into collogial speech:
EEGEEEKEAH

bd zheijian shi chd gé shui luo shi chu

TAKE THIS THING STUDY CL WATER FALL STONE EMERGE

“get to the very bottom of this thing”

—YIKERHT ©

yiqi¢ shui luo shi chii 1é

EVERYTHING WATER FALL STONE EMERGE LE

“Everything came out into the open.”

P& o SEFEKEZEAHAETF o

bié ji zdng you gé shul luo shi chi dé rizi

DON’T URGENT. FINALLY HAVE CL WATER FALL STONE EMERGE ’S DAY
“Don’t get excited. In the end there will come a day when the truth emerges.”

But what is one to do about the following?

[H & AT RE o

wén ming bu ri jian mian

HEAR NAME NOT LIKE SEE FACE

“Hearing about someone’s fame is not as good as meeting him.”
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Moving, perhaps, somewhat closer to the popular sphere of the ydnyi $iE,
we have

- R K B B K N 2

yi qudn  féi  xing, bdi qudn  féi  sheng
ONE DOG BARK FORM, HUNDRED DOG BARK SOUND
“While one dog barks at a shape a hundred dogs bark at the sound.”

num n v n num n \Y% n

One might well want to interpret the barking of the first dog as subordinate to
the barking of the hundred dogs. But the crux is that we definitely have two
sentences.

Moreover, we have whole sequences of three parallel sentences couched in a
mixture of classical and early bdihua F35 in the following popular idiom:
FARWE o

“A wife is not as good as a concubine.”

F AU o

“A concubine is not as good as a secret affair.”

IS ER A AE °

“A secret affair is not as good as an impossible secret affair.”

Note, incidentally, the creative nominal use of zou {gj and of ou dé zhdo 1%
% Here we have clearly left the area of chéngyii pksE. Perhaps we should
call these sityii {83E or yanyii 53E. The point is that the line between four-
character yanyii 38 and chéngyi pksE is very hard to draw.

2. Having reject ed the word hypothesis one might still think that chéngysi Bk:E
are essentially quotations. As is very obvious, many chéngyii iz have their
well-known literary origins, and one might therefore be tempted to think of
them as literary quotations from certain texts. For example, yi quan féi xing,
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bdi qudn féi ying — AR » BABRE is simply a quotation from the Han text
Qidnfiilun ¥EFHE. But we note immediately that the much more popular and
current variant chéngyii FR3E for this saying, fei xing féi ying TRFZBA%, which
is a characteristic almost asyntactic brachylogy (abbreviated figure of speech),
has no such direct textual origin at all. It is just inspired by an ancient text,
and that is all.

While it is logically certain that someone will have been the first to use the
expression gi you ci li SH VI, - the same is true for every single
expresssion in the language - it is by no means evident that those who came to
use the expression standardly afterwards were quoting the first user.

The origin of chéngyii gkzE is not invariably a part of their meaning, since
the speakers and writers of Chinese often are unaware of these origins. There
is, also in Western languages, a very profound difference between quotations
like “veni vidi vici” and the host of unattributed sayings like quod licet
Iovi non licet bovi. These are unattributed even if their probable first use
is well known to philologists: the point is that the origin is not part of the
meaning and not known to the users. The first user is not quoted.

To the chagrin of compilers of chéngyii pkzE dictionaries there are many
chéngyii FEE which do not even have any known literary source whatsoever
and would appear to be of anonymous popular origin. They cannot possibly
be interpreted as quotations simply because there is no source to quote. As for
the search:

HEEHESS o

gi le wii qidng

ITS PLEASURE LACK EXHAUST
“the pleasures are infinite”.

3. Having rejected the quotation analysis one might still think that chéngyii %
$E must at least be essentially antiquarian - or at least old - products. We

might call this the antiqueness hypothesis. One might feel that chéngyii f%
$£ must have a certain age in order to count as chéngyii FkzE .

This again may be plausible enough since many are several thousand years old,
and very many are hundreds of years old. But as a generalisation this does not
work. For there are many chéngyii f%3E of very recent origin. Zhéng jing bi
Ii Bi#& R “not keep politics separate from economics™ is a recent coinage
which plainly imitates tradtional chéngyi iz - Shi Shi s and Zhao Peiyu
BT Hanyi xinchéngyii cididn EsEFpkaEzaH (Xian: Shénxirénmin,1986,
350 pp) lists over three thousand items, part of which are plain chéngyi B%zE ,
but of very recent date, and part of which are very old chéngyu pkzE with
very recent new meanings.
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4. One might think that at the very least, chéngyii pksE have to be, if not old,
then at least literary in stylistic value in order to count as chéngyi FXzE .
This again is prima facie plausible enough, since chéngyii FsE are more
common in written than in spoken forms of the Chinese language. But even
this is not at all a valid generalisation.

In mdngdé bu yi 1& hi {154 “be incredibly busy” the chéngyi pzE bu
yi lé hii AJ&5F, which has a supremely respectable and extremely
well-known origin in Linyi #%3E 1.1, but it also has an extremely colloquial
flavour. There also are many basically un-literary chéngyii pkz8 which do
not have any literary and dignified readings like ludn g7 ba zao RLt/\¥&
“complete mess” which has no respectable and dignified origins or uses.

Shi Shi 8%, and Zhao Peiyu #%E (1986) also illustrates beautifully the
continuing change in meaning of the old chéngyii fkzE . As lexical items they
are very much alive. They not only change. They are continuouslyh being
made up. They have no ossified fixed meanings. For example, gi ydu ci Il &
4 1#2 has changed its meaning from the now slightly antiquated “how is this
possible” to “how disgraceful”. To use Chinese definitions, it changed from
HEHERREE

to

HITHS SV TEIBRESZ.

5. What then is the correct way of viewing the chéngyii fkzE? The analysis
that I propose is simply in terms of the grammatical historical register in
modern Chinese. Chéngyii piiE, even if they are new, must be highly
idiomatic proverbial expressins which are constructed according to classical
Chinese grammatical principles or at least according to the grammatical
principles of pre-modern traditional bdihua H3E.

Modern written, but also spoken, Chinese can move across historical registers
without necessarily moving across stylistic registers. Some classical Chinese
sayings are so common that they have no special literary flavour at all.

Indeed, gi you ci If S VEE is not necessarily a very literary phrase, although
grammatically it is old-fashioned. The difference between written and spoken
Chinese may now be defined properly: it is that the moving across diachronic
registers is largely, though not completely, limited to idiomatic contexts
in spoken Chinese, whereas in many written varieties of Modern Standard
Chinese this movement across registers is not at all limited to such idiomatic
or lexicalised contexts.

OF you cf If 57 tEE will then turn out to be a highly colloquial phrase which
happens to consist of distinctly archaic elements.
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History is present in modern Chinese morphology and syntax, both written
and spoken. One has always known this about morphology: the meaning 4 A

“he” is irrelevant in Chinese morphology. The meaning of 7a fifi that matters
in morphology is the literary meaning of “different, other”. Thus we have
tari 4 B which has a classical flavour, but we also have gita FEAth which only
has a slightly literary literery flavour.

Modern Chinese words are built out of literary rather than out of early
colloquial elements.

It has become current to say that Lu Xun &R (1881 - 1936) wrote in a
peculiar mixture of modern and classical or literary Chinese. This way of
characterising his language, though current, seems misleading. A more
adequate way of stating the case is to say that Lu Xun &3} still made use of
the diachronic registers that have traditionally been available to writers of
colloquial Chinese for a very long time.

The Romance of the Three Kingdoms (Sangudydny! =Ei{EZ) is a fine
example of a novel which expertly exploits the inherent possibilities in the
conventions of written colloquial Chinese. This gives modern written Chinese
its power and depth, and it gives it a clear advantage over contemporary
Western languages such as English, German, or French. In languages such as
these the past is predominantly present as etymology, and occasionally through
isolated archaism and quotation, but only in exceptional and stylistically highly
deviant literary cases do we find Anglo-Saxon, Middle English grammatical
constructions in English. Even a mildly anachronistic sentence like “I'm
afraid thou shalt not get your operation.” (cartoon by Colin Wheeler in The
Independent 11 October, 1991) is acceptable only as a jocular phrase. James
Joyce’s use of pre-modern forms is not in any general sense part of general
English linguistic usage.

Middle High German is simply not an acceptable part of modern literary
German by any stretch of the literary imagination, just as Old Church
Slavonic is not in any way an integrated part of Russian: it belongs to the
museum of the past, it is historically important, but with respect to modern
Russian, Old Church Slavonic is relevant only for the clues it provides on
the history of certain constructions and generally pre-history or etymology of
modern usages.

Modern Standard Chinese provides a very strikingly different case. A case
which should properly be compared to that of Modern Greek, a comparison
which unfortunately has not been made in any detail in the past.
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Consider an example from a Chinese newspaper quoted in Gorelov 1979:128:

®E R Z2 &, Wk T&E By B & ®
jie  ldai zhi shi chi xiaqu duzi ydo tong dé
SIGH COME ’S FOOD EAT GO-DOWN STOMACH WILL HURT MP
HUMILIATING PRESENT
“If you eat a humilating present your stomach will hurt.”

S

The internal structure of the NP is the syntax of classical Chinese. The texts
plays with the change of stylistic as well as historical register. We note that
among the chéngyii FkiE there are literary and fairly recondite specimens, like
this one, but there are also highly colloquial cases like bu yi [& hi 1NJRGEF
“terribly, awfully [as in *awfully busy’]” and at the other end there is a huge
reservoir of obsolete ones which are only used among connoisseurs. The
historical register of the chéngyii F&sE will normally be that of classical
Chinese, sometimes of traditional colloquial Chinese. The stylistic register
will vary considerably.

* Analyse the siginificance of the style in:

1. KRB FE—RR A Z3E » BRI LNERAT o (BERERREEVTZ p. 381)

2. IR A—F ERFREEm “AINRE” —T

SER “RRRER” ARERATASTERMEEA » MR IR RERAIENE L
RABFRIECE °

(shiz H#; May 6, 1991 p. 4)
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Chapter 13
The Grammatical Functions Of Chengyu

The grammatical properties of chéngyii pkzE are distinct, although the
distinctions are rarely absolute. It is tempting to subsume some chéngyii FXzE
under word classes.

Consider first the pattern
gian + X yi— Y
THOUSAND X ONE Y

1. Nominal:
+  # — ¥
gian  zdi yi shi
THOUSAND YEAR ONE TIME
“unique opportunity”

n
2. Predicative/verbal:

T & — 5

gian jin yi zhi

THOUSAND CASH ONE CAST
“when he throws once it is worth one thousand cash”
“throw away money like dirt”
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3. Sentential

+ ] — #

gian  pian yi lii
THOUSAND CHAPTER ONE PATTERN
“be completely monotonous throughout”

nu n nu n

* Discuss the following possible analysis which should be compared with the
above analysis of gian jin yi zhi +&—5:

S h & == K

gian jin yi xido
THOUSAND CASH ONE SMILE
“Each smile is worth a thousand cash”

Significantly, these sentential chéngyii pzE typically occur after a main topic:
“As for her, each smile is worth a thousand cash” so that one might well
regard these sentential chéngyi 8 as predicative.
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4. Sequence of minor sentences.
The following verb phrases may be considered as minor sentences with an
omitted subject:
+ & - @&
qian I yi dé
THOUSAND REFLECT ONE GET
“If you think a thousand times you will get one thmg right.”

nu v nu Vv

Note that this phrase may be varied in literary contexts: /& AFEALE—15
“Even a stupid man, if he thinks a thousand times, will get one thing right.” It
is important to realize that chéngyii F%zE& vary widely with respect to the
syntactiacally free permutations that they permit.

Consider next the pattern

gian + Xwdn § Y
THOUSAND X MYRIAD Y:
1. nominal:

+ ik & X
gian shan wan shui
THOUSAND MOUNTAIN MYRIAD WATER
“a long and difficult journey”

nu n nu n

* Translate and explain the following:

TERS
FHRE#
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la. De-adjectival nominal:

F % K
gian nan wan xidn
THOUSAND DIFFICULT MYRIAD DANGEROUS
“innumerable difficulties”

2. verbal, transitive:

+ /] B Gl
gian dao wan gua

THOUSAND KNIFE MYRIAD MINCE
“cut with one thousand knives” or “cut in one thousand pieces”

F 132 = 2}
gian hit wan huan
THOUSAND CALL MYRIAD CALL
“invite a thousand times”

nu vtr nu vtr
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3. verbal, intransitive:

+ L B it
gian bian wan hua
THOUSAND CHANGE MYRIAD TRANSFORM
“be subject to many changes”

4. adjectival verb:

5 =1 B 3
gian  zhen wan qué
THOUSAND TRUE MYRIAD CORRECT
“perfectly true”

Zhén B “be true” is one of those adjectival verbs that do not tolerate the
adverb hén fR. (Cf. ndn B “male”, nii % “female”. These are called qubié

i

xingrongei BRI %:T by Chinese grammarians. In English we might call
them ad-nominals. Cf. zhén gingbao Ei&# “true intelligence report”, ndn

péngyou BEEAR “male friend”.)

335
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5. adnominal phrase

+ &R A &
gian ST wan I
THOUSAND SILK MYRIAD THREAD
“linked in mﬁmtely many ways

This comes only in T4#E&ZAVEi R “manifold connections”

* Analyse, translate and explain the following:
TR » BRZ
TE8H - TTEE

The functional flexibility of chéngyu pkzE
On the other hand syntactic flexibility of a given chéngyii FksE can be
considerable.

Consider the following current idiom:

= Bk 0 &

bao tiao ri léi
VIOLENT JUMP RESEMBLE THUNDER
“jump v1olently like thunder” or “be very angry”
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This idiom is syntactically flexible and may be used at least in the following
syntactic functions:

1. Main verb:
it RPEAOE » HE & b # R
ta baotiaoruléi chdozhé wo pi guo  ldi

HE  BE-VERY-ANGRY TOWARDS I POUNCE PASS COME

The literary flavour of this sentence is connected with the literary -zhé &
after chdo gf.

* Could one read this use of the chéngyii pkzE as adverbial?
Could one read this as two coordinate sentences?

2. As subject:

= % W F & i 5 |
bio tiao ru léi shi wil yong dé
BE-VERY-ANGRY IS LACK USE °’S

“It’s no use getting furious.”




HARBSMEIER: 13 THE GRAMMATICAL FUNCTIONS OF CHENGYU fkzE 338

3. As the core of an adverb:
[2ES HAVES ZPRINE  H R H %
Ldnmdo  yaohezhé baotiaoruléi dé gen chiiqu
LANMAQO SHOUT-ING VERY-ANGRY -LY GO-WITH GO-OUT

* Contrast xidozhé shuo & “say with a smile” where -zhé F marks
coordination.

It is interesting how one hesitates to say that the literary flavour of the idiom
gives the whole sentence a literary flavour.

*¥* Incidentally, as one studies the chéngyii F%zE more closely one realises
that they, like other words, must be examined one for one with respect to their
stylistic force. chéngyii jksE can have a very colloquial flavour. I shall
devote a little subsection on this. The two uses of bu yi [é hii RJREF, 1.
literary: “isn’t it a pleasure”; 2. colloquial: “tremendously”, as in mdngdé bu
yi & hit RIREEFE “be tremendously busy”.
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4. As an adjectival modifier:

ZEkINE =5 728173 £t =5 (63
baotiaoruléi de Tasi she deé ézha
BE-FURIOUS ’S TASS AGENCY ’S BLACKMAILING

“the blackmailing by the furious Tass agency”

[n] n
5. As a verbal complement:
FItHE £} < ZRBEHIE ©
Zhou Ziliu qi dé baotiaoruléi

ZHOU ZULIU BE-ANGRY PART STAMP ONE’S FEET IN ANGE
“Zhou Zuliu was terribly angry.”

* Cf. {Ra] A RRIIE
“You really shouldn’t [allow yourself to] get very angry.”

339
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One might obviously have chosen other examples. Here is another idiom with
a range of syntactic environments in which it is used:

il (53 A 3

cil zhi da yé
COARSE BRANCH LARGE LEAF
“be slipshod”

1. subject:

BT ELTN

“The shoddiness drives one mad.”

2. noun in apposition:
M ASEEEEIFRETLRSTEETES o (& p- 88)

“The bad practice of shoddiness continues to exist among certain comrades.”

3. main verb:

AR ASE » BEE—FXSLT?

“You were being slipshod, weren’t you? Having done something wrong,
after a short while you have forgotten it?”

4. modified noun:

PR TP HPRERIAREE o

“I wish to investigate the shoddiness in the work.”

5. core of adverb:

SRELHRE A T A 2R AL A SE s R AR AR S AR et | IR o

“Earnestly and subtly, and not shoddily to organise the economies of each
base.”

6. adjectival modifier:

RHERZRER  BENTA SRS

“Can one count this as a formally scientific, as a comprehensive and as an not
being a shoddy theory?”
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Pao Erh-li and Cheng Ying, Wérterbuch der chinesischen Redensarten
Chinesisch-Deutsch. Tetragramme des modernen Chinesisch (Berlin: de
Gruyter, 1981) provides the best documented survey of the syntactic
flexibility of Chinese chéngyii FsE.

RESE

dé yi wang xing

GET IDEA FORGET FORM

“have one’s head turned with success”

1. main verb:

HERAREEET

“The fat woman was beside herself with satisfaction.”

2. noun:
BT TEXSESE
“saw Wang Daowen’s being beside himself with satisfaction”

3. noun modifier
EMSESEAET

“saw his look of trimphant satisfaction”

4. adverb
BREEZEESTEHE

“Chen Futang said with triumphant satisfaction...”

5. complement
KISEBE
“he bragged in triumphant satisfaction”

* Investigate the syntactic flexibility of the following idioms:
FlRA& o
BEREE
HH R ©
Rl o
REHY o
BPAEE o
A RIZ o
RGLHEI o
HEXE
FRME o
MOENEE o
SERIGIE ©
HER[ZRAT o
BYELE o
FE TR K ©

341
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Chapter 14
The Pattern “XY not Z”

Throughout most of its history, the Chinese language has shown a strong
rhythmic preference for four-character phrases. An ordinary speaker of
standard modern Chinese recognizes a vast number of fixed classical sayings
or chéngyii F&EE which contain four morphemes. He will normally have an
active vocabulary of hundreds of such classical Chinese phrases.

In this chapter I consider the internal grammatical structure of a certain subset
of such proverbial sayings, namely those that have a negation bi A~ in the
third position and thus have the general form:

XY R Z

By using the example of this structure I shall introduce some of the variety of
grammatical structure in classical Chinese.

In order to appreciate the extraordinary nature of our enterprise, let us
consider the four-morpheme idioms of English of the form “XY not Z”.
»”How many proverbial idiomatic sayings in English of this type do we have?
And how many syntactic types of such sayings do we have? A non-proverbial
example of what we are looking for would be “I do not know”.

* List the English four-morpheme idioms of the form “XY not Z” that you
know. Count and describe the different syntactic types these represent.

* How many syntactically different current chéngyii FkzE of the type “XY bu
& Z” do you imagine there are in Modern Standard Chinese?

I shall begin by considering the cases where the construction XY functions
nominally without X modifying Y or vice versa.

1. XY nominal, Z verbal
a. X not subordinate to Y
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1.1. X and Y may be conjoined nominal subjects:

& 7 7 ~
ydn xing bu yi
SPEAK ACT NOT ONE

“fail to live up to one’s words”

n n neg vi

Note that this is not equivalent to the combination ydn bu yi & f— WORD NOT
ONE and xing bii yi {TA/— ACTNOTONE. That is why I have the underlined
symbol of the conjunction &. The status of ydn & and xing 4T as nouns
needs to be argued for.

1.2. X and Y may be conjoined deverbal subjects:

=} H 2 =
qging hudng bu jie
GREEN BROWN NOT LINK

“as the brown leaves are withering the new green ones are not ready”
“one generation does not follow another”
“there is a gap in succession”

va va neg vi

Note that this does not correspond to the combination of ging bu jie F A
FREEN NOT LINK “the green does not connect” and hudng bui jie 3518
BROWN NOT LINK “the brown does does connect”. The subjects are conjoined.
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1.3. X and Y may be coordinate time topics:

& ®’ 2 B
zhou yé bu xi
DAY NIGHT NOT REST

“take no rest night or day” or “work all day round”

nt nt neg

Note that this corresponds to the conjunction of zhdu bu xi E A B DAY NOT
REST and y¢ bi xI 78 78, NIGHT NOT REST. These are non-conjoined topics.

* Analyse the following:

BRAEERK

xi dé bu shi zhou gen ye

REST dé NOT BE DAY WITH NIGHT

“What is resting is not the day and the night.”

1.4. XY can be an adverbial conjoined noun phrase:

i -7 ZN i3
xing ying bu Il
BODY SHADOW  NOT LEAVE

“not leave each other like the body and its shadow”
or “be inseparable”

n n neg vi
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1.5. X and Y may function as alternative objects:

1 HE Z o
gou zhi bu ri
DOG PIG NOT COME-UP-TO

n n neg vt

* Find in a dictionary of chéngyii p¥z& and translate:
DNAE
AL
HAILE
HERAZE

1.6. X may function as subject and Y as object:

#* S Z (5
zhong gua bu di
MANY FEW NOT MATCH

“the more numerous are unable to cope with the less numerous”

neg vt
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This most puzzling structure is semantically close to the unproblematic variant
E NS

zhong bu di gud

MASS NOT BE-EQUAL FEW

There are certain chéngyii f%EE which seem to defy standard analysis, like bu
k& jin yao ZE]$j%E NOT CAN SAVE CURE-WITH-MEDICINE “incurable”, but
once one has noticed the special meaning of ydo %& “to cure” in this instance
the problem disappears. By contrast, I do not see how zhong gud bu di RFEA
% may be subsumed under general rules of Chinese syntax at this point.

b. X is subordinate to Y
XY may be a noun with a modifier. I distinguish nine types.

1.7. The initial noun phrase may be the subject of a passivised verb:

R E) Z EJ)
yudan feng bu dong
ORIGIN SEAL NOT MOVE

n n neg vt

** Why not call the VP bu dong A &jj passivised?
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1.8. The initial noun phrase may function as a sentence:

= = A R

mi yin bu yit
THICK CLOUD NOT RAIN

99

va n neg vi

Here an NP is used in the sense of “there is an NP”, a usage which is very

common in poetry. Cf. also BB » $&FZfifi o “If you do not forget the
matters of the past they become the teachers for the future.” Here the NP hou
shi zhi shi $%ZEZ B is used as a predicate, as if there had been the final

particle yé 1.

1.9. XY may be place topic and Y may be a ’postposition’ or place-word:

= o3 A 2
méi zhong bu zi
BEAUTIFUL MIDDLE NOT  SUFFICIENT
“a flaw in a beautiful thing”

“a minor deficiency”

va np neg va

The analysis of the “postpositions” remains problematic.
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1.10. X may be an adverb followed by a verb Y, and XY may then be
nominalised and function as an object:

BE T 2 %
ji wdng bu jiu
ALREADY PAST NOT BLAME
“let bygones be bygones”

adv vi neg vt

1.11. XY may be a nominalised adv/v construction and Z a verbalised n:

A o Z E
da ni bu dao
GREAT AGAINST NOT WAY

“be a heinous crime”
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1.12. XY may be a verb preceded by another verb in adverbial function.
Z is normally a verb:

A 23 Z R
da miu bu ran
GREAT LIE NOT BE-SO

“be utterly untrue”

vi va neg vi

RREA R

da huo bu jié

GREAT DOUBT NOT UNRAVEL
“be extremely puzzled”

**% Cf, incidentally Zhuangzi $F: RKEREWR B A o
1.13. An initial individual measure phrase XY may function as a subject:

F H A ]
pian jia bu hui
PIECE ARMOUR  NOT RETURN
“not a single piece of armour returned”or “be thoroughly beaten”

cl n neg vi

Note that with a measure word like pidn F; something like a “not even™ is
understood. The phrase does not mean “the piece of armour did not return™.
Similar observation apply to the next case.
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1.14. The initial individual measure phrase may involve an individual measure
and may function as an object:

R c 2 2 753

zhi 4} bu ti

SINGLE CHARACTER NOT MENTION
“not mention something at all”

cl n neg vt

1.15. XY may function as a nominal complement:

<+ 5 7 3
cun bu bu li
INCH PACE NOT LEAVE

“Not leave by as much as the tiniest step”

n n neg vt
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1.16. This initial measure phrase object maybe a mass measure phrase
functioning as an object:

+ B X #
cun cao bu liu
INCH GRASS NOT LEAVE

“not leave any vegetation at all”

n n neg vtr

2 XY verbal
a. X and Y not subordinate to each other

I distinguish seven types.

2.1. X and Y subordinate coordinate or disjunctive verbs:

A AvA ZS 17
ZUO li bu an
SIT STAND NOT EASY

“be unable to find one’s ease standing or sitting”
“be extremely worried”

V1 V1 neg Vi

Note that we can read “sitting and standing” or “sitting or reading” without
this making a semantic difference.
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2.2. X and Y may be coordinate verbs functioning as the complement of Z:

& & 2N Bz
ying jie bu xid

RESPOND ACCEPT NOT LEISURE
“not have the time to respond to or appreciate [something]”

VPt

neg

2.3. XY can be a reduplicated coordinate verb phrase followed by an
adverbial modification:

s H N 2
sheng sheng bu yi
LIVE LIVE NOT FINISH

99

“live on, generation after generation

vi vi neg vi

But how does one argue that bii yi A2 here must be adverbial in function?
One might posit coordination at level 2.
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2.4. The reduplicated XY may also be transitive and followed by a coordinate
transitive verb Z:

= = ZN =
nian nian bu wang
THINK  THINK NOT FORGET

“think of all the time and never forget”

2.5. XY may be verbal and coordinate with intransitive “{ Z:

2 = Z =
cén cl bu qi
CONFUSED/DISORDERLY NOT IN-LINE
“be all in confusion”
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2.6. XY may be a reduplicated verb, and the negated verb phrase that follows
may function as the nominal object:

& & Z S
fén fén bu ping
ENRAGED ENRAGED NOT JUST
“be outraged at injustice”

vt vt neg vi

3. XY a number phrase
3.1. The opening number phrase may be the subject of the following verb
phrase:

- EF %
yi chén bu ran
ONE DUST NOT SOIL

“not one piece of dust soils him”
“flawless, impeccable”

num n neg vt
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3.2. The opening number phrase may be the object of the following verb

phrase:
N # ZN £
liu qin bu rén
SIX RELATIVE NOT RECOGNISE
“not recognise one’s six relatives”
“not recognise any moral obligations whatsoever”
HBAT
wii gui bu fen
FIVE GRAIN NOT SEPARATE

“cannot distinguish between the five kinds of grain”.

* Explain:

— W R{E versus the synonymous and equally common AR{E—3.

* Analyse:

—BANE » RS

yi zhdo bu shen mdn pdn jié shi

ONE MOVE NOT CAREFUL FULL BOARD ALL LOSE

“If you are not careful about one move the whole game is lost.”

355
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3.3. In some cases what may be construed as a subject can also be read as a
psychological object:

— ¥ ZN &
yi zi bu gou
ONE CHARACTER NOT ARBITRARY
“not be negligent with a single character”
“Not a single character is neglegently done”

num n neg vi

3.4. The opening number phrase may be the topic:

B F Z i
bdi nién bu yil
HUNDRED YEAR NOT MEET

“not meet in one hundred years”

num nt neg vt
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3.5. XY may be a number followed by a verb:

— . Z) 77
yi jué bu zheén
ONE STUMBLE NOT MOVE
“having once stumbled not to move”
“collapse after one set-back”

Cf. —R A

3.6. The opening number phrase may be a concessive subordinate verb
phrase:

5] T Z e
bai zhé bu nao
HUNDRED TWIST NOT BEND

“in the face of all sorts of adversity not to bend or deviate”

num vi neg vi
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4. Y object or complement to X
4.1. Y may be a nominal object of X, and at the same time function as the
object of the transitive verb Z:

= ] Z it
shi gu bu hua
EAT OLD NOT TRANSFORM

“fail to digest and develop one’s ancient models™

4.2. The verb/object construction XY may function as a nominalised subject:

= A 7 =
hai rén bu gidn

HARM MAN NOT SHALLOW
“The harm to others was not slight.”

vt n neg vi
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4.3. The object Y may be a “place object”:

38 AL Z =
ming Ji bu wang

INSCRIBE MEMORY NOT FORGET
“inscribe in one’s memory and not forget”

lace object

vi n neg vt

4.4. The object Y may be the particle yan & “to it, about it”:

5 = 2N =
yi yan bu xidng
SPEAK ABOUT-IT NOT DETAILED
“mention without going into in detail”

vt n neg vi

*Translate:

BEAE
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4.5. The object Y may be de-verbal:

R 3T, ZS 5
jian si bix ji
SEE DIE NOT SAVE

“see a dying person without going to his/her rescue”

PR

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

vt vi neg vt

4.6. Y may be the object complement of X:

47 2 7 B
hao Xué bu juan

LOVE STUDY NOT GET-TIRED
“be indefatigably fond of learning”
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4.7. The verb/object construction XY may function as a subordinate clause:

0 & 2 =2
zhi 47} bu ri
KNOW SUFFICIENT NOT DISGRACE
“if you know to be content you will suffer no disgrace”

......................

subordinate n

neg vi

4.8. XY may be a transitive verb phrase with a complement:

e 74 7 =
shi si bu er
SWEAR DIE NOT TWO

“swear on pain of death one will not be unfaithful”

Note the theoretically possible reading “swear not to be double-faced until
death”.
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4.9. XY may be a complement-phrase subordinate to what follows:

1 i Z &
dang duan bu duan
OUGHT DECIDE NOT DECIDE

9

“fail to take a decision when it is necesary

4.10. The verb X may be a coverb:

i 3 2N [&]
yii zhong bu tong
WITH MASSES NOT SAME

“out of the ordinary”

cov n neg vt
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4.11. Z sometimes looks as if it has Y as its subject:

H = A &
chii ydn bu xun
UTTER WORD NOT OBEDIENT

“speak insubordinate words”

5. XY adverbial

5.1. Y may be an adverbial suffix:

jiong rdn bu 1ong
DISTANT -LY NOT SAME
“be entirely different”

vi

vi

neg

vt

363
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5.2. X may be an adverb-like object of Y:

N = 2 7
néi xing bu jin
INSIDE INVESTIGATE NOT REMORSE
“feel no remorse when investigating one’s inside”

;;;;;

neg

5.3. XY may be an adverb followed by a verb:

& & Z) Z
chdng sheng bu ldo
LONG LIVE NOT OLD

“live eternally and not grow old”

vi vi neg vi
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5.4. Y may be construed as a passivised verb:

= # 2 X
lu jiao bu gdi
OFTEN INSTRUCT NOT CHANGE
“refuse to change in spite of frequent instruction”

L RRER R
concesswe mmor sent

adv vt neg vi

Alternatively, one might have assumed a change of subject for two minor
sentences.

The following, incidentally, might be regarded as an “asyntactic” phrase:
HRAEE

shuo jian bu xian

FREQUENTLY SEE NOT FRESH

“since one has frequently seen someone not to serve up fresh meat”

365

FHRZEALFEE on the other hand is not asyntactic since it involves a regular

tOplC comment construction.
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5.5. XY may be a noun followed by a verb.

<1 T ZN L)
léi da bu dong
THUNDER BEAT NOT MOVE

“not change even if hit by a thunderbolt”

n vt neg vi

Cf. ¥T& “it is thundering”.

5.6. XY may be a subordinate sentence, Z may be transitive:

) 57 ZN J&
gong chéng bu ju
ACHIEVEMENT ESTABLISH NOT DWELL

“not rest on one’s laurels”
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5.7. The noun X may function adverbially in relation to the verb Y:

i Hic ZN B
chuan liv bu xi
RIVER FLOW NOT REST

“flow on like a river and not stop”
“never cease”

n vi neg vi

We could, of course, read this as “the river flows and never stops”, but this is
not how the phrase is understood.

5.8. Y may be a verb negated by bu :

x 1 x 5
bu zhi bu jué
NOT KNOW NOT BE-AWARE
“unwittingly”

neg vt neg vt



HARBSMEIER: 14 THE PATTERN "XY {8 Z° 368

5.9. The negated verb Y may be a denominal verb:
ENEN

bu lin bu lei

NOT NORM NOT CLASS

“neither one thing nore another”

RS

bu man bu zhi

The negated element Y may be a number word:

A=A

What is negated may be even a split binome the two parts of which do not
have independent meanings:

TR

bu gan bu ga

NOT EM- NOT -BARRASSED

“be in a most embarrassing situation, in a pretty pickle”

It is not clear whether one should regard this as a chéngyii fsE or not.

5.10. X may be a verb followed by ér fij. Two transitive verbs are
commonly linked with this particle ér f:

= m S 12
shi ér bu jian
LOOK BUT NOT SEE

“see but take no notice”

neg vt

Cf.
SLAME
FiA
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5.11. The verbs connected by ér 1fij can be intransitive:

i ii] A &
bé ér bu jing
BROAD BUT NOT EXQUISITE
“be broad in interest without being excellent at anythmg

neg vi

It would be interesting to see whether the first verb can be transitive and the
second intransitive, or whether parallelism here is obligatory.

5.12. X may be the subject, the rest the predicate:

& ¥ A &
guo you bu Ji
SURPASS LIKE NOT REACH
“Going too far is just as bad as not going far enough.”

N
\
W F
5
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5.13. X may be the main verb followed by an object verb phrase:

53 3 2 3l
ydng Wéi bu zhi
PRETEND MAKE NOT KNOW

“pretend that one does not know”

neg vt

5.14. X may be an adverb modifying the remaining verb phrase:

A = % P
da ke bu bi
LARGE CAN NOT NECESSARY

“absolutely unnecessary”

neg vi
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5.15. X may be a verb with the rest as its object. The object may be marked
by the object nominaliser sud Fr:

E FIT A [
zai Suo bu ct
BE-IN THAT-WHICH NOT REFUSE
“is among the things one does not refuse”

neg vt

5.16. The object may be modified by the nominalising pronoun g/ H:

15 = 2 i
gong qi bu béi
ATTACK ITS NOT PREPARE

“attack where the enemy is unprepared”

neg vt

**%* Note the logically intractable
HEAR

chu gi bu yi

GO-OUT IT’S/HIS/HER NOT IDEA
“go far beyond expectations”
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5.17. The nominalisation of the object may be unmarked:

£ ® x =
kuang wo bu dai
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